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SERHA TESEWIFi YA QESIDEYA
“BANGE WEYS” A KERBELAYI

KURTE

Wisa té bawerkirin ji nifsa tabi‘in Weys el-Qe-
reni bi réya xewn 0 réyén menewi ji aliyé Hz.
Péxember ve hatiye irsadkirin. Ji ber vé baweriyé,
di réya tesewifé de keseki bé&yi ku mursideki bi-
bine, bi réya xewn yan ji bi réyén menewi intisa-
bé wi mursidi bike hingé jé re Uweysi, ji wé réya
girédana tesewifi re ji Uweysiti hatiye gotin. Gelek
séxén navdar di diroka tesewifé de bi navé Uwey-
si hatine naskirin. Yek ji van $é€xén ku bi nasnavé
Uweysi hatiye naskirin, avakeré terigeta Neqsi-
bendi, Séx Muhemed Behauddiné Sahé Neqsi-
bend e. W1 intisabé riihaniyeta Séx ‘Evdilxaliqé
Xucdewani kiriye i navléka Uweysi girtiye ku di
terigeta Neqsibendi de ev nasnav gelek giring e. Ji
beré ve gelek sairén ehlé tesewifé di geside Gt me-
dhiyeyén xwe de bi unwana Uweysi pesné Sahé
Negsibend daye. Yek ji wan sairan ji Séx Muhe-
medé Axtepi ye ku bétir bi mexlesa xwe ya Kerbe-
lay1 hatiye nasin. Kerbelayi ji malbata Axtepiyan
e 0 wek t€ zanin ew malbat di sedsala XIX-an de
daye pey réka Mewlana Xalidé Sarezori 0 di nav
terigeta Neqsi-Xalidi de cih girtiye. Qesideya Ker-
belayi ya bi redifa “Bange Weys” hatiye nivisin ji
hivdeh beytan pék hatiye i dikare bé gotin ew yek
ji wan gesideyén giring e ku klrahiya sair di ede-
biyata tesewufi de nisan dide. Sair di vé qesideya
xwe ya farisi de redifa “Bange Weys” wek metafor
0 mecazeke guhérbar bi kar aniye. “Bangé Weys”
di wateya peyam 0 misyona Weys de ye ku sair
ev metafor carna bi wateya heqiqi di stina Weys
el-Qereni de xebitandiye G carna ji bi behskirina
sifet 0 taybetiyén Sahé Neqsibend isareti peyama
wi ya gerdini kiriye. Sair ev metafor di ¢argoveya
edebiyata tesewifi de bi alikariya istiare, mecaz G
kinayeyan di gelek wateyan de bi kar aniye. Me di
vé€ nivisaré de hewl da ku gesideya navbori digel
taybetiyén wé yén edebi, li dor tesewifé sirove G
rave bikin.

Peyvén Sereke: Tesewif, Weys el-Qereni,
Qeside, Bangé Weys, Séx Muhemed Kerbelayi.

SUFISTIC EXPOUND OF KARBALAI'S
“BANGE WEYS” QASIDAH

ABSTRACT

The Yemeni zahid Uweys al-Qarani, a descen-
dant of the tabi’in, is believed to be guided by the
Prophet through dreams or other spiritual ways. On
this sufistic belief, in spite of not directly related to
any master or guardian, the person who connects to
that master or guardian through dreams and spiritual
ways is called Uweysi, and the method of connecting
to sufism in this way is called Uweysism. Many well-
known sheikhs in the history of sufism are known as
Uweys. One of these sheikhs, named or known by
his Uweys, is Shah-i Nagshband, the founder of the
Nagshbandiyya Sect. The Uweysi identity of Shah-i
Nagshband, who got the name of Uweysi by fol-
lowing the spirituality of Khace Abdulkhaliq Ghuj-
duwani, has an important place in the Nagshbandiy-
ya Sect. The Uweysi identity of Shah-1 Nakshiband,
who got the name of Uweysi by following the spi-
rituality of Khace Abdulkhaliq Ghujduwani, has an
important place in the Nagshbandiyya sect. Throu-
ghout history, many sufi poets went through, men-
tioned Shah-i Nagshband with the title of Uweysi in
his praises or qasidah and emphasizing this feature
of him. One of these sufi poets is Sheikh Muhemed
Karbalayi from the 19th century, one of the sufi poets
of the Akhtep school, which was an important Nak-
shi-Khalidi school in the 19th century. Karbalayi’s
eulogy of seventeen couplets, in which he voiced his
qasidah-ghazal with the redif of ‘Bange Weys’; is one
of the important eulogies reflecting the poet’s depth
in sufism and sufi literature. In this eulogy written
in Persian, the poet used Bangé Weys (the message
of Weys) as a metaphor and a variable metaphor.
He sometimes identified this metaphor with Bangé
Weys radif, which means the message and mission
of Weys, with Weysel al-Qarani in a real sense, and
sometimes he worked by mentioning his attributes
and characteristics together with the universal mes-
sages of Shah-i Nagshband emphasizing the absolute
divine essence. The poet dealt with this metaphor, by
using of methods such as metaphor, imagery or al-
lusion, within the framework of the rich literature of
sufi literature. In this study, Karbalayi’s eulogy has
been annotated based on mystical methods and in-
terpretations, together with its literary features.

Keywords: Sufism, Uweys al-Qarani, Qasi-
dah, Bang-i Weys, Sheikh Muhammed Karbalayi.
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DESTPEK

Di ¢avkaniyén sereke yén tesewif, menaqibname 1 silsileyén terigetan de navé Weys el-Qereni (kd. 37/657)
wek sofiyeki di mertebeya welayeté de derbas dibe. Wi li Yemené diné Islamé gebil kiriye 0 xwestiye ku Hz.
Péxember bibine. Lewma beré xwe daye Mediney¢ 1€ 1i wir béyi ku hev bibinin cardin vegeriyaye welaté
xwe. Pistre bi réyén menewi tékiliya wi bi Hz. Péxember re dewam kiriye. Bo nimiine pisti vegera wi, Hz.
Péxember j€ re xirqeya xwe sandiye 1 ji qasid re dirivé wi teswir kiriye G gotiye ku “Bedena wi bipirg e, di nav
kefa desté wi yé rasté de bi qasi diraveké xaleke spi heye”.! Ew teswir G riwayet wek delil hatiye gebilkirin
ku di navbera Restilé Ekrem Gt Weys el-Qereni de hevditineke rithani t menewi pék hatiye. Lewma ji Weys
el-Qerent, ji ber tékiliya xwe ya menewi ya bi Péxember re G bi jiyana xwe ya zahidane, ji aliy€ ehlé tesewifé
ve wek kesayeteki serek, well G dosté Xwed¢ hatiye gebtlkirin. Hergigas Weys el-Qerent ri bi rii Restlé Ek-
rem neditibe ji 1€ bi réya menewi j€ feyz girtiye, lewma ji li gelek terigetan di sedsalén pasi de ji bo wi kesi
“Uweys1” hatiye gotin ku béyi séx i mursidé xwe bibine bi réya xewn yan ji bi réyén menewi Qi rithani jé feyz
girtiye 01 yan ji perwerdeya terigeté ditiye. Bi virengi di tesewifé de ew réya ku j€ xér (i nesibé xwe girtiné re ji
“Uweysiti” hatiye gotin. Di cavkaniyén tesewifi de derbaré vé yeké de gelek té€geh ¢eébline ku Uweysi, Uwey-
sitt, Uweysiyan, Uweysi-mesreb (. Uweysi-pise hin ji wan in. Uweysi yan ji Uweysiti ne tégeheke wisa ye ku
mensibiyeta terigeteké bi navé damezrineré xwe ifade dike weki Suhwerdi, Qadiri G Neqsibendi. Cunki di
serdema Weys el-Qereni de tu terigetek peyda neblibl, heta mirov dikare bibéje tesewif ji bi heblina xwe ya té
zanin héj ¢éneblbil. Ji ber vé yeke, di kevnesopiya tesewifé de, t€geha Uweysi(tl) di esasé xwe de ji bo irfana
kesayeti Gt ronakbiineke tesewifl hatiye gotin. Bi gotineke din, Uweysi ji bo wan kesan wisa hatiye hizirkirin
ku nikarin di nav terigetan de bi awayeki normal tevbigerin 1 ji bo xwe cihé tevgeré peyda bikin. Herweha
Uweysiti wisa hatiye hizirkirin. Bo nimlne hin sofiyén di tesewifé de kiirblyi diyar kirine ku wan rasterast ji
héla Restilé Ekrem (esw.), péxembereki mezin, Xizir (es.) yan ji bi rihaniyeta weli yan ji dosteki Xwedé ve
hatine irsadkirin G v€ yeké ji di nav terigetan de ji bo wan cihé mesriiyeté ¢ékiriye.? Eger em li dor vé péna-
sey¢ li diroka tesewifé binérin wé demé em ¢ bibinin ku gelek sofi, pir i séx bi unwana Uweysitiyé deng dane
diné. Bi rasti ji Molla Cami (kd. 898/1492) di berhema xwe Nefehatu ‘I-Uns de ji bo sofiyén Uweysi gotiye ku
“gelek ji séxén terigetan di seyré suliika xwe de rasti wi megami hatine”.? Li gor vé kevnesopiyé, mutesewifé
ewil & Uweysi yé ku té zanin Ibrahim Edhem (kd. 161/778) e. Li gor Risaletu ‘I-Quseyriyyé ibrahim Edhem,
navé Ismé E‘zem fér bliye 0 gava bi vi navi dua kiriye hingé Xizir (es.) ditiye 0 ji menewiyeta wi para xwe
girtiye.* Ji bili Ibrahim Edhem, sofiyén wek Séx Ebu‘l-Qasim Hesen Xireqi (kd. 425/1033), Eba Se‘id Ebu‘l-
Xeyr (kd. 440/1049), Ebu’l-Qasim Curcani (kd. 469/1076), Séx Necmediné Kubra (kd. 618/1221) 0 Feridud-
diné ‘Ettar (kd. 618/1221) ji wek Uweysi hatine gebtlkirin. Herweha derbaré Menstré Hellac (kd. 309/922),
Muhyeddiné ‘Erebi (kd. 638/1240) G Beyazidé Bestami (kd. 234/848) de hin riwayet G menqibe hatine gotin
ku ew j1 Uweysi ne.” Sahé Neqsibend Séx Muhemed Behauddiné Buxari (kd.791/1389) ji Uweysi ye ku wi di
sedsala XIV-an de terigeta Neqgsibendi ji ni ve ava kiriye. Hergigas Sahé Neqsibend bi wasiteya Baba Sem-
masi (kd. 736/1336) 0 Emir Kulal (kd. 772/1370) ketibe nav silsileya Xwacegané ji 1€ wi ji rGhaniyeta Séx
‘Evdilxaligé Xucdewani (kd. 575/1179) G Hakim et-Tirmizi (kd. 320/932) feyza menewi girtiye (i lewma jé
re Uweysi hatiye gotin.® Bi rasti ji Sahé Neqsibend, berevajiyé mursidé xwe Emir Kulal, zikré xefi (zikré ku
bi dengeki nizm t€ kirin) tercth kiriye ku vé yeké ji ev idia pistrast dike. Herweha Sahé Neqsibend pista xwe
daye ser esasén ‘Evdilxaliqé Xucdevani @i li dor van esasan Uweysiti sirove kiriye Qi di teriqeta xwe de ji rabite
daniye ku wé ji xwe dispart Uweysitiy€.” Cawa ku t€ zanin roja iro di nav Neqsibendiyan de nemaze di nav
Xalidiyan de rabite heye G gelek giringi ji pé didin.®

1 Fertduddin ‘Ettar, Tezkiretu'I-Evliya, (Nicholson — Kazvini Amd. Tehran: Intisaraté Menugehri, 1375/1996), 20; Seha-
beddin b. Bahaiddin b. Siibhani Kazani Mercani, Nazuretii’l-hak fi farziyyeti’l-isa ve in lem yegibi’s-safak (Istanbul-Amman:
Dariti’l-Hikme-Darii’l-Feth, 2012), 189.

2 Ahmet Yasar Ocak, Sifilik Geleneginin Efsanevi Onciisii Veysel Kareni ve Uveysilik, (Istanbul: Dergah, 2020), 94.
Abdurrahman Molla Cami, Nefehdtii’l Uns Evliya Menkibeleri, (Abdulkadir Ak¢igek Amd. Istanbul: Huzur, 2014), 49.
Abdiilkerim Kuseyri, Kuseyri Risalesi, (Muahmmed Coskun wer. istanbul: ilk Harf, 2013), 36.

Ocak, Sifilik Geleneginin Efsanevi Onciisii Veysel Kareni ve Uveysilik, 108-109.

Hamid Algar, Naksibendilik, (Ciineyd Koksal @ yén din, wer. Istanbul: Insan, 2012), 127.
Necdet Tosun, Bahdeddin Naksibend Hayati Gériisleri Tarikati, (Istanbul: Insan, 2015). 315.
Ocak, Sifilik Geleneginin Efsanevi Onciisii Veysel Kareni ve Uveysilik, 109.
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Uweysiblina Sahé Neqsibend di tevahiya diroké de, di nav meqamat (i menaqibnameyén Neqsibendiyan
de hatiye vegéran. Cawa ev rews di ¢cavkaniyén Neqsibendi yén fars, ereb, tirk (i neteweyén din de hatiye
diyarkirin, wisa ji di nav kurdén Neqsibendi de ev mijar di ¢avkaniyén curbicur de hatiye destnisankirin
0 giringl pé hatiye dayin. Wek minak, yek ji séx 0 mezinén dergaha Nehri, Séx ‘Ubeydullahé Nehri (kd.
1299/1883) di berhema xwe Tuhfetu ‘I-Ehbab de derbaré Uweysitiya Sahé Neqsibend de gotiye:

> ld 52U s salia o ) ad e clsa o
pabe lal ) 5 1en A S oli gl WL A 3
Uit slia 3 Cuun oo (i a3 afiee ol o€ 68
2503w Cl 5l s 350 Juad i 3 294 TBle )

J‘}}J‘Jsﬂw\u JQJ@_muiJ:\uJGMSJMJJ

O3 p0s) 02 Giday )l o () 0SB adgad diag )

Ji saliheki zargirin, xwesbext i xwedi meqam hatiye riwayetkirin ku

Ewil ew Sah(é Neqsibend) gelek cehd i xebat kir il kete riyazeté,

Wi salihi ji car caran besdari suhbet it xizmeta wi dibu ku jé feyz digirt,

Bi tesadufi, rojeke ji rojén zivistané bii u, sirr ii seqemeke zéde hebii,

Wi sahé mezin, di seré sibehé hate malkoka wi salihé xwedi teqwa,

Sopén riyazet i tecerrudé di bedena wi de dixuya i ser de ji nefsa xwe kor kiribii

Weé demé got ku ev hest sal in tékiliya min bi Weys el-Qereni re heye

Heta niha li dor wesfén wi ¢iim i hatim, 1é niha hew dikarim behsa wesfén wi bikim.®

Bi heman rengi yek ji saxén Neqsi-Xalidiyan ji tekya 0 dergaha Axtepiyan, Séx Evdirehmané Axtep1 (kd.
1328/1910) di berhemén xwe de hin caran isareti Weys el-Qereni it Uweysiti kiriye ku yek ji wan weha ye:

Bax it bostané buharé ték me bii Beytu ‘I-Hezen
Xulxul © awazé ‘igqé ¢ui heta Sam i Yemen
Cum hilak ez firgeté feryadé min Weys el-Qeren
Xemzeé cesmé di sehla can derani ez beden
El-eman sed el-eman ey sahé ewrengé cemal '°

Alim, mutesewif, edib G sairén kurdan gelek giringl dane meseleya Weys el-Qereni G Uweysiti. Em bi
hésani dikarin bibé&jin yek ji wan ji Séx Muhemed Axtepi ye ku bi mexlesa xwe ya Kerbelayi bétir derke-
tiye p€s. Mijara vé gotaré ji qesideya Bangé Weys a Kerbelay1 ye ku bi temami ji hivdeh beytén farisi pék
hatiye 1 ji aliyé naveroké ve si‘reke tesewifi ye. Wi di vé si‘ra xwe de redifa “Bangé Weys” wek remzeke
tesewifl nisan daye ku ji vé yeké miraza sair, hem Weys el-Qereni hem ji Sahé Neqsibend $éx Muhemed
Behauddiné Buxari ye.

9 Séx Ubeydullah Nehri. Mesnewiyé Sani Tuhfetu’l-Ehbab, (Seyyid Islam Duago Amd. Urmiye: Intisaraté Huseyni,
1379/1997), 57-58.

10 Séx Evdirehmané Axtepi Diwana Rihi, (Osman Akdag 0 Kerem Soylu Amd). Stenbol: Wesanén Enstituya Stenbolé,
2002), 43.
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Di vé nivisaré de em € li gor nérina tesewifi ya sair li ser vé qesideyé rawestin i serh bikin. Armanca
me di vé xebaté de ji aliyé tesewifl (i edebi ve ronikirina gesideyé ye ku bi xéra vé nivisaré cara ewil serha
qesideyeke Kerbelayi dé bikeve biware literatura akademik a edebiyata kurdi ya klasik G edebiyata kurdi
ya tesewifi.

1. KURTEJIYANA SEX MUHEMED AXTEPi 0 BERHEMEN Wi

Séx Muhemed Axtepi kuré Séx Evdirehmané Axtepi G neviyé Séx Hesené Nirani (kd. 1863) ye ku bi
eslé xwe ji Hekkariy€ ne. Malbata Séx Hesen ji ber ridanén wé demé kogi heréma Xerzan kiriye. Séx He-
sen li gundé Koxé ya Hawélé hatiye diné ku néziki ziyareta Weys el-Qereni ye. Li cem alimén navdar én
weki Mela Xelilé Sérti (kd. 1843) G Séx Salihé Sipki (kd. 1852) perwerdeya dini G tesewifi girtiye G pistre ji
blye xelifeyé Séx Salihé Sipki. Dilre bi talimata mursidé xwe, di salén 1850yan de Séx Hesené Nirani ¢liye
gundé Axtepeyé bi cih bliye G li wir medrese G tekya ava kiriye.! Pisti wefata Séx Hesené Narani, kuré wi
Séx Evdirehman biye postnisiné wi. Di serdema Séx Evdirehman de tekya Gt medreseya Axtepi gelek pésve
cliye; bi sedan feqi G sagirt i wir xwendine G icaze girtine. Disa di wé serdemé de Axtepe biiye ¢avkaniya
ilm, tesewif i edebiyaté.'”

Séx Muhemed Axtepi yek ji s€ kurén Séx Evdirehmané Axtepi ye ku di sala 1885an de li gundé Axte-
peyé hatiye din€. Her¢iqas di ¢avkaniyan de navé wi wek Séx Muhemed Kerbelayi hatibe nivisin ji li gor
me Kerbelayi tené mexlesa sair e G navé wi j1 S€x Muhemed Bedreddin e. Bo nimiine di ferhenga xwe
Mirsadu‘l-Etfal/Sahrahé Kudekan de navé xwe Bedreddin, weha wek mexles bi kar aniye:

Ilahi Bedriyé bé tab ii taget
Neki bé yar der dunya i axret”

Séx Muhemed, perwerdeya xwe di medreseya Axtepeyé€ li cem bavé xwe ditiye 0 temam kiriye. D1 zi-
manén erebi 1 farisi de gelek pés ketiye. Pisti wefatén bavé xwe Séx Evdirehman (kd. 1907) G apé xwe Séx
Muhemed Can (kd. 1909), Kerbelayi bliye ser-muderrisé medresey€ i heta 1925an ew domandiye. Lé bi
serhildana Séx Seid re medrese hatiye girtin, heryek ji malbata Axtepiyan ji bi ciheki ve hatiye nefikirin. Di
wé serdemé de Kerbelayi ewili dibin bajaré Usakeé 0 ji wir ji tinin li bajaré Edeney¢ iskan dikin. Pisti du sa-
lan, anku di sala 1927an de cezaya nefiblina wan bi awayeki betal dibe @i vedigerin welaté xwe. Pisti vegeré
heryek ji vé malbaté di gundeki de bi cih dibe. Kerbelayi ji li gundé Ciliy€ bi cih dibe ku tevahiya gund
murid G sofiyén mala s€x& Axtepi bline. Kerbelayi di parvekirina mal (i mirata malbaté de tené para xwe ya
kitéban distine G hemd tistén din ji xwisk G birayén xwe re dihéle. Herweha tu cari nazewice. Ew 1i gundé
Culiyée di xaniyeki yek-cavi de dimine ku tené kulekeke bictik 1i ser bané wi xaniyi hebtliye. Kerbelayi di vé
odeya xwe de heta dawiya jiyana xwe bi tena seré xwe dimine G hertim bi xwendin @ ilmé re mijal dibe'.
Di sala 1355/1936an de li wi gundi koca xwe ya dawi dike. Birayé wi Séx Eskeri li ser wefata Kerbelayi
mersiye nivisiye ku t€ de diroka wefata birayé xwe weha destnisan kiriye:

Di néva si i yeké mard 1i yeké nisané seva cum ‘é
Di sala yek hezar i sé sed it pénci yii péncé hem
Ji vé dunya fena rihlet kiri bezma beqayé heq

Di pé wi re biriné ‘Eskeri ji mane bé merhem"

11 M. Sefik Korkusuz, Tezkire-i Mesayih-i Amid, c.I-11, (istanbul: Kent, 2004), 250-251.

12 Murat Ozaydin, Seyh Abdurrahman Aktepe, Hayati Eserleri Goriisleri, (Diyarbekir: Cihan. 2009), 67-73.

13 Ramazan Pertev, “Mirsadu‘l-Etfal (Sahrahé Kidekan) Ferhenga Menziim a Kurdi-Farisi (Vekolin  Tekst)”, (Teza Lisansa
Bilind. Zaningeha Mardin Artuklu, 2012), 127.

14 Pertev, “Mirsadu‘l-Etfal (Sahrahé Kidekan) Ferhenga Menz{im a Kurdi-Farisi”, 34-35.

15 Séx Eskeri. Keskol, (Zeynelabidin Zinar Tipguhézi. Stenbol: Doz, 2009), 56; Li gor vé mersiyey¢ wefata Kerbelayi 1355¢
hicri ye ku di miladi de beramberi 1936an té. L€ di hemt ¢avkaniyén ku behsa Kerbelay1 kirine ev tarix wek 1939 nisan dane ku
xeletiyeke mezin e.
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Cawa ku me beré ji diyar kir, Kerbelayi di medreseya Axtepi de li ber desté $éx Evdirehman Axtepi
tedrisata ilmi 0 dini digire, di bin nezera bavé xwe de perwerdeya tesewifi dibine, seyr G sulika xwe temam
dike 0 dibe xelifeyé wi. Lewma ji aliy€ silsiley€ ve em dikarin mursidén wi weha réz bikin: Séx Evdireh-
mané Axtepi, S€x Heseni Nirani (kd. 1863), Séx Salihé Sipki (kd. 1852), Séx Xalidé Ciziri (kd. 1839) 0
Mewlana Xalidé Sarezori (kd. 1827).

Li gor riwayetén malbata Axtepi Gt gundiyén xelké Cali, Kerbelayi pisti vegera nefikiriné di xaniyé xwe
yé€ yek-¢avi de her ¢i dinivise pistre disewitine. Tené du berhem li dii wi mane ku yek ji wan bi navé Mir-
sadu ‘I-Etfal (Sahrahé Kiidekan) (1331/1912) ferhengeke kurdi-farisi ye @i ya din ji Diwana w1 ye. Pertev, di
xebata xwe de tarixa nivisandina Diwana Kerbelayi wek 1914 diyar kiribe ji bi ditina me ev tarix ne durust
e.!¢ Ji ber ku Kerbelay1i heta 1925an 1i medreseyé dersdari kiriye G di sala 1927an de, pisti vegera xwe heta
dawiya emré xwe hertim bi kaxez G gelemé re mijil bliye. Lewma ne mumkin e ku diwana xwe 25 salan
beri wefata xwe temam kiribe.

2. DANASINA QESIDEYA BANGE WEYS U REBAZA SERHE

Ev gesideya Kerbelayi bi hemserwaya bangé Weys hatiye nivisin ku ji hivdeh beytan pék hatiye. Qeside
bi behra remel, li ser wezna fa ‘ilatun fa ‘ilatun fa ‘ilatun fa ‘ilun hatiye gotin ku zimané wé bi farisi ye. Sair
di vé gesideya xwe de hemserwaya bangé Weys wek remzeke tesewufi nisan daye ku ji vé yeké gesda sair
hem Weys el-Qereni ye G hem ji Sahé Neqsibend Séx Muhemed Behauddiné Buxari ye. Cunki di literatura
tesewifl de navliéka Uweysi ji bo gelek séx, arif i ehlé tesewifé hatiye gotin Gt herweha Weys el-Qereni di
silsileyén terigetén wek Wefai, Cisti, Rufa‘l, Qadiri (i yén din de mina serekaniy€ hatiye ditin 0 wek qutub
hatiye gebilkirin. Bi heman rengi di terigeta Neqsibendi de j7 Uweysiti ji bo Sahé Neqsibend hatiye gotin. Ji
lew re di vé gesideyé¢ de ji metafora bangé Weys, mebesta sair digel peyama Sahé Neqsibend Gt Negsibendi-
yan, tesewif i ‘irfan e. Li seranseri gesideyé té ditin ku sair vé peyameé ji bo ku Intisaba teriqeta Neqsibendi
bi Weys el-Qereni re nisan bide, gelek caran ji qisseyén péxemberan G ridanén ji jiyana Weys el-Qereni bi
réya iradé mesel G irsalé mesel siid wergirtiye. Herweha t€gehén minani bang, deng, gazikirin di temamé
gesideyé de weki hémayén muzikeé cih girtine ku sair bal késaye van terminolojiyén muzike ji.

Di vé nivisaré de em € serha gesideya Kerbelay1 bikin ku armanca me bi ravekirina beytan re sirovekiri-
na si‘ré ye. Ji ber vé€ sedemé, sirovekirina gesideyé dé zédetir li ser vé pirsé be ka “sair ¢i dib&je”. Herciqas
hin caran me pirsa “cawa dibéje” kiribe ji, mebest i mijara vé gotaré ne nirxandina bedewiya uslib 0 ve-
gotiné ye U ne ji rexnekirin e, 1€belé ew e ku xwiner hésantir ifadeyén nepen té€bigihije G hin cihén edebi jé
re ‘eyan bibe. Ji ber van sedeman di metodolojiya serha vé gesideyé€ de beriya her tisti me her beyteke vé
gesideyé bi halé xwe yé€ resen nivisi 0 dire ji bi latinl xwendina wan dan. Seba ku tevlihevi nebe me ji bo
her beyteké ferhengokek amade kir G peyvén muskil bi wateyén wan rave kir. Pistre her beytek bi pexsanki
anku di hal€ nesré de wek risteyek da G di wé re serha beyté kir ku di wé qismé de bi hirgili cihén nepen
eskere kir. Me di gqisma serhé de hin caran ji edebiyata klasik a farisi G kurdi di ¢ar¢oveya navbermetni
de minakén tékildar dan. Herl dawi ji li dor zanista belaxeté, hunerén edebi yén her beyté tesbit kirin. Di
serha gesideyé de hin berhemén ku ji wan std hatiye wergirtin ev in: Saxnebaté Hafiz (1382), Tasavvufi
Siir Serhleri (2015), Gazel Serhleri (2016) G Metin Serhine Girig (2018). Herweha di amadekirina ferhenga
vé qesideyé de me ji van kitéban std wergirt: Luxetnameyé Dehxuda (1372), Burhan-1 Kat’i (2009), Fer-
hengnameyé Kinayé (1382), Tasavvuf Terimleri ve Deyimleri SozIliigii (2014), Tasavvuf Terimleri Sozliigii
(2012), Ferhengé Danisgahé Kurdistan Farisi-Kurdi (1385), Ferhenga Guli (2002), Ferhenga Izoli (2013).

16 Bnr. Pertev, “Mirsadu‘l-Etfal (Sahrahé Kiadekan) Ferhenga Menzim a Kurdi-Farisi”, 39.
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3. SERHA QESIDEYE
Beyt 1:

s b )8 Ol Hea gl sA s
s b (U SOLR ) A 2l 4s
Serhé xwab i cewré ixwané newayé bangé Weys
Serhe sazed sine ra gulbangé nayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Serh: Ravekirin, sirove, tefsir. Xwab: Xew. Cewr: Azar, eziyet, cefa, és, tadeyi. Ixwan: Bira; hogir,
dost, hevalén sadiq. Newa: Deng, sewt, awaz, stran, kilam. Bang: Gazikirin, peyam, banglékirin, xeber G
agahi dayin. Weys: Weys el-Qereni, Uweys el-Qereni yan ji Uweysé€ Qereni. Bangé Weys: Bang 0 gaziki-
rina Weys el-Qereni; peyama Uweysitiy€; bi mecazi deng Gt peyama Weys el-Qereni (i peyama Sahé Neqsi-
bend e ku jé ra Uweysi hatiye gotin. Serhe sazed: Par¢ekirin, kerkerikirin, gelastin, getqetikirin. Gulbang:
Dengé gulé, banga gulé€; ilahi 0 gesideyén ku bi awayeki melodik tén xwendin, bi gisti di kevnesopiya
‘Elewi G Bektasiyan de té ditin. Nay: Ney, qamis.

Werger: Bangé Weys cewra birayan 0 siroveya xewnan e, weki gulbangeké ye ku singan parge parge
dike.

Serha Beyteé: Ji ber ku bingeha vé gesidey¢ Weys el-Qereni ye, lazim e ku em derbaré wi de hinek agahi
bidin. Navé wi y€ tam Ebi ‘Emr Uweys b. Amir b. Cez’ b. Malik el-Qereni ye. L& bi awayeki kurt jé re
Uweys el-Qereni, Weys el-Qereni, Uweysé Qereni yan ji Hekimé Yemeni hatiye gotin ku di eslé xwe de ji
welaté Yemené ye. Li gor hin riwayetan Weys el-Qereni, zahideki Xwedé bi ku di¢h ber deve G héstiran,
dendikén xurmeyan berhev dikir G bi firotina wan debara xwe dikir. Lébelé xtiy G xisleta wi ya ku derketi-
bl pés dirbiina ji mirovan bl ku gelek caran bi tena seré xwe ve dijiya. Di sala 37/657an de li seré Siffiné
alikariya Hz. Eli kiriba G bi desté leskerén Muawiye sehid ketibd.!” Derbaré Weys el-Qereni de hin riwayet
hene ku gelek berbelav in. Yek ji wan ji di navbera wi i dayika w1 de derbas dibe ku bi kurti weha ye: Ro-
jeké Weys el-Qereni ji dayika xwe destir dixwaze ji bo ku bice Hz. Péxember (esw.) ziyaret bike, 1€ desté
wi j1ji d€ya wi ya pir nebliye. Lewma ji bo demeke kurt ji Yemené ber bi Mediney€ ve bi ré ketiye 1€ roja
ku gihistiye mala Hz. Péxember, ew roj li malé nebiiye, bi negari vegeriyaye welaté xwe. Pistre Hz. Péxem-
ber ji vé meseley¢ haydar biye 1 jé re xirqeya xwe wek diyari bi ré kiriye. Li gor riwayetan Hz. Péxember
derbaré Weys el-Qereni de gelek hedis gotine ku yek ji wan hedisan weha ye: Béguman béhna buhisté i
bayeki lahiti ji aliyé Yemené té!'

Di hemt terigetén tesewifi de ji aliyé ehl€ terigetan ve ji ber jiyan G tevgerén xwe, Weys el-Qereni wek
“qutub U ‘ebdal” hatiye gebtlkirin. Derbaré wi de hatiye gotin ku wi feyza xwe bi awayeki menewi ji
Restlé Ekrem girtiye. Ji ber van sedeman, pistre li ber navé wi leqeba “Uweysi” peyda buye. Di tesewufé
de ji wi saliké ku Restilé Ekrem, Weysé Qereni yan j1 sé€xeki neditibe 1€ bi awayeki menewi (bi réya xewn
an j1 bi réyeke din) perwerdeya xwe ji wan yeki girtibe, herweha seyr G suliika xwe di bin nezer 0 ¢cavdériya
yek ji wan kesan de temam kiribe hingé ji wi saliki re Uweysi hatiye gotin."” Em dikarin bibéjin ku bi he-
man rengi war 0 welaté kurdan bi sedan salan e ku ji terigetan re navendi kiriye 1 ji bo wan biiye wek hélin.
Lewma ji di diroka tesewufé de ji gelek pir G séxén kurd hene ku pésengi ji terigetén tesewifl re kirine G bi
navléka Uweysi hatine naskirin. Ji bo ku bibe minak em dikarin tené navé Séx Ehmed el-Uweysi el-Wani
bidin. Pisti van zanyariyén kurt em hév1 dikin ku sirovekirin G tégihistina beytan zelaltir bibe.

Sair di beyta ewil de bangé Weys, weki sirovekirina xewnan a Yasuf péxember ditiye. Taybetiya Ylsuf
péxember di Qur'ana Piroz de weha derbas dibe: Herweha Xwedayé te dé te (ji bo péxemberiyé) hilbijére,
dé ravekirina xewnan hini te bike 1 weki ku hé beré genciyé xwe li ser kalén te Ibrahim 1 Ishaq temam kiri,

17 M. R. Yektayi, Uweys el-Qereni, (Qum: Defteré Teblixaté fslami, 1377/1998), 16-21.
18 Yektayl, Uweys el-Qerent, 32.
19 Ocak, Sifilik Geleneginin Efsanevi Onciisii Veysel Kareni ve Uveysilik, 93.
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dé nimeté xwe li ser te il li ser kinésa (zuriyeta) Yaquib ji temam bike. Béguman Xwedayé te zana ye, karbi-
necih e.** Cawa di Qur'ané de ji hatiye diyarkirin, bi rasti ji sirovekirina xewnan di jiyana Yusuf péxember
de hertim derketiye pés. Bi heman awayi di beyté de hatiye isaretkirin ku Yasuf péxember ji aliyé birayén
xwe ve hatiye avétin nav biré€ 4, eziyet 0 tade 1i wi hatiye kirin. Ew j1 di gelek ayetan de disa hatiye vegéran.?!
Ji bili van, metafora bangé Weys isareti vé ayeta Insirahé dike ku weha ye: Eré ma me singé te venekir?*
Sair li vir isareti ridana Hz. Péxember kiriye ku wexté héj zarok bliye Cebrail hatiye singé wi gelastiye.

Ji xeyni van tesbih (i mecazan, em dibinin ku sair redifa bangé Weys, wek peyameke gulbangé der biriye
0 bi vé yekeé 1sareti beyteke Neynameya Mesnewi ya Mewlana Celalediné Romf kiriye:

B2 D) 4a S da il aa) sA Al
GLES 30 b m Ao
Sine (sing) dixwazim, yé ku ji ber derdé cudahiyé ker keri biiye,
[sine dixwazim] da ku jé re miraza gihistiné vebéjim.>
Di vé beyté de ifadeya gulbangé derbas dibe ku di edebiyata kurdi ya klasik de gelek caran beytén sairan

neqisandiye. Bo nimline Ehmedé Xani (kd. 1119/1707) di sala 1102/1691an de li ser nivisteka mizgefta xwe
beyteke weha daye nivisandiné:

Mehza eseré xeyri nedihat ji desté Ehmed
Tewfiq nedaya wi ger padisahé Emced
Gulbang ji xeybé hat li vir kongehe tarix
Me ‘bud inayet kir ¢ébiiwe ev me ‘bed **

Hunerén Edebi: Bangé Weys, tesbihé istiarl ye ku di wateya “peyama Weys” de hatiye gotin. Cinas i
tenasub di navbera nay 0 newa; bang 0 gulbang de heye. Disa tenasub di navbera cewr G serhe de gebiye.
Telmih ji ayetén joré re heye. Iradé mesel ji qisseya Ylsuf pexember i beyta Mewlana re ¢éblye.

Beyt 2:
Gia Ol 5 Griady 5 Gla e
s B () e e g b Xy
Xaré siddiq i ¢ehé siddiq i zindané sidiq
Seb-perendé seb-wesé ‘isret serayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Xar: Sikeft. Siddiq: Dost, heval, hogir. 1) Di literatura diroka Islamé de mebest ji siddiqé ewil Hz. Eba
Bekir e ku di réya hicreté de réwitiya Restlé Ekrem (esw.) kiriye. 2) Siddigé duyem hevalé bir 1 calé ye
ku ew ji Yisuf péxember e. 3) Siddigé séyem anku zindana siddiq, hevalén Ytlsuf péxember én zindané
ne. Ceh: Bir, cal, kor. Sebperende: Sevsevok, bagermok, percenk; mebest jé teyré sevé, ¢ivikén sevé ye.
Seb-wes: Weki sevé, weki seva tari, mina taritiy€. ‘Isret seray: Meclisa kéf G sahiyé, civata suhbet 0 kéfe,
civata suhbet G kéfe.

Werger: Bangé Weys hevalé sikefté, dosté biré 0 hogiré zindané ye ku di seveke res e tari de mina teyré
seveé ji civata kéf (i sahiyé her ku dice [ber bi esmanan ve] bilindtir dibe.

Serha Beyté: Sair di vé beyté de metafora bangé Weys hineke din ji vekiriye G rave kiriye. Lewma

20 Qur'ana Piroz, 12/6.

21 Bnr. Qur'ana Piroz, 12/1-30.

22 Qur'ana Piroz, 94/1.

23 M. Ali Muvahhid, Mesneviyé Me 'newi, cild I, ( Tehran: fntisaraté Hermes, 1396/2017), 3.

24 Mufid Yiksel, “Séx Ehmedé Xani / Seyh Ahmed el-Hani”, (tarixa wesané: 02.02.2020, https://www.rudaw.net/turkish/
opinion/170320181)
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dibéje ku sev, ji taritiyé ber bi ronahiyé ve hédi hédi dige 0 wexté berbangé, mela banga serif dixwine, wé
demé ew nim¢;j 1 ta‘etén ku tén kirin, dua 0 lavayi 0 gazikirina Xwed¢, dengé€ zarin 0 naliné tevde bi hev
re dengé ibadeté ye ku ew (dengé ibadeté) ji bangé Weys e. Ew ji di seveke res e tari de bilind dibe G ber
bi esmanan ve bilind dibe, weki teyré sevé li esmanan difire. Bi wateya mecazi ji van gotinan mebest ew e
ku ew kesén ehlé ta‘et G ibadeté ne, xwedi teqwa ne G bi sev radibin ku ibadetén xwe bikin, belé ew kes in
ku ji bangé Weys xafil naminin.

Ji bili van, di beyté de ifadeya ¢ehé siddiq derbas dibe ku sair bi vé yeke isaretl Hz. Eblbekir kiriye ku
wi cara ewil zikré xefi telqin kiriye. Hergiqas di nav ¢avkaniyén hedis én muteber de cih negire ji di hin
ictithadén terigeta Neqsibendi de bi navé Siddigiyye ii Bekiriyye hin riwayet hatine kirin. Yek ji wan ji weha
ye ku rojeké Hz. Péxember (esw.) ji Mekkeyé ber bi Medineyé hicret dikir G, ji bo ku musrikan bixapine
0 xwe ji wan xilas bike di sikefta Sewré de xwe vedisére ku hingé hevréyé wi Hz. Eblbekir ji digel wi ye.
Ebubekir Siddik (re.) ditirsiya ku musrik di hundiré sikefté de ziraré bidin Restilé Xwedé.”® Péxember gava
ku ev halé wi ditiye weha gotiye: Netirse Ebiibekir! Zimané xwe bi esmané zimané xwe ve bizeliqine, bi-
béje “La ilahe illellah” 0t xemgin nebe! Xwedé bi navé xwe yé€ el-Xebir ji her tisti haydar e G disa bi navé
xwe y¢€ el-Besir me dibine. Ew ji me bétir néziki me ye. (Bi navé xwe yé el-Weli destegiré dostén xwe ye;
bi navé xwe yé el- ‘Alim her tisti dizane; bi navé xwe y€ es-Semi ‘ her tisti dibihize; bi navé xwe yé es-Selam
digihine selametiy€.) Weha ferman kir, “Tu bi gotina min bike.” Hz. EbGbekiré Siddiq (re.) j1 zimané xwe bi
bané devé xwe ve dizeliqine 0 yekcar kelimeyé tewhid zikir dike ku wé hingé tirsa wi digké 0 neynika dilé
wi dibirige. Li gor vé riwayeté bi vi sikli Restlé Ekrem (esw.) zikré xefi ji Hz. Eblbekir re telqin kiriye.?
Di terigeta Sazeli de ku yek ji tevgerén tesewufi ye 1 li gor riwayeta navbori, sofiyén wé terigeté xwe weki
Siddiqiyye ifade dikin 0 giringiyeke mezin didine vé meseleyé.”’

Eger em disa bén ser beyté, di risteya duyem de peyva seb-perende (s2i1-%), wek seb-borende (s2i_us)
ji dikare bé xwendin ev ji du peyvan pék hatiye, anku ew € ku sevé diborine/digelisine. Eger bi vi rengi be,
hingé wateya vé dibe “ew € ku sevé pirti pirtl dike, digelisine, ji holé radike”. Wé demé wateyeke weha
derdikeve ku ji ya ewil ¢étir e: “Bangé Weys a ku ji civata ‘isreté bilind dibe, taritiya sevé digelisine.”

Hunerén Edebi: Tenasub di navbera peyvén xar, ¢eh 0 zindané de heye. ‘Isret sera, kinaye ye ji meclisa
zikré. Telmtih ji qisseyén Yasuf péxember 0 Hz. Ebl Bekir re ¢ébliye. Tenasub, cinas 0 aliterasyon di nav-
bera seb, seb-wes 0 sebperendé de heye. Weché sibandina beyté resahi ye.

Beyt 3:
Ghgdll QA dgns g &
s S sl A e b g
Bi tefawut sufreyé cudé Xelilullah(i)wes
Dost(i) ba dusmené ber xwané sexayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Bi tefawut: Bé cudahi, tisté ku ferq di navbera wan de tuneye; li pey hev, bé navber, li pey hev rézbin,
rézblna bé valahi. Ciid: Kerem, thsan, caméri, comerdi. Xelilullah-wes: Weki Xelilullah, mina {brahim
péxember. Dost ba dusmen: Dost i dijmin bi hev re, dost G dijmin digel hev; herkes. Xwan: Sifre. Sexa:
Comerd, destvekiri, camér.

Werger: Bangé Weys weki sifreya Xelilullah e ku tu carf li ser erdé diné kém nabe. Dost @i dijmin bi hev
re rinistine li ser wé sifreyé 0 herkes nesibé xwe dixwe.

Serh: Xelilullah navléka Ibrahim péxember e ku wateya vé, dosté Xwedé ye. Di gisseyén nebiyan de
hatiye vegéran ku Ibrahim péxember bi caméri Gt comerdiya xwe deng daye 1 sifreya wi ewqas fireh biliye
ku dost G dijmin tim bi hev re li dor wé sifreyé rlinisti bline. Di Qur'ana Piroz de bi réya isareté behsa vé

25 Bnr. Qur’ana Piroz, 9/40

26 Ali b. Huseyn, Resahat, Ayn-iil Hayat, (Stileyman Kuku, Amd. Erzerom: Fenomen, 2010), 359.
27 Muhammed Ali Ayni, Tasavvuf Tarihi, (Hiseyin Rahmi Yananli, Amd. Stenbol: Kitabevi, 1992), 241.
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meseleyé hatiye kirin 1é ev hikayet bétir ji qisseyén Israiliyaté hatine roja iro. Herweha di edebiyata roj-
hilaté de wek metafora caméri Gt comerdiy€ cihé xwe girtiye. Sair ji di v€ beyté de bangé Weys sibandiye
sifreya Xelilullah ku yar @i neyar, dost @i dijmin li dor wé peyamé dikarin bicivin, bi hev re riinén 0 j€ nesibé
xwe bigirin.

Hunerén Edebi: Sifreya Ibrahim, kinaye ye ji caméri G comerdiyé. Telmih ji gisseya Ibrahim péxember
re ¢ébliye. Tezad di navbera dost 0t dusmen de heye. Tenasub di navbera ciid 0 sexa de t€ ditin.

Beyt 4:
omw\dq\jggm\?ﬁjg

oy SAb lacly Gan) il Cua 3 G
Turé tekellim est giiya wadiyé Eymen sodé
Dest(i) der cib est ebyaz ba ‘esayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Tiir: Navé wi ¢iyayé€ ye ku Misa péxember li wir niira tecelliyata Xwedé ditibll. Tekellim: Y¢é ku diaxi-
fe, qise dike, dipeyive. Li vir sareti Kelimullah anku navléka Miisa péxember hatiye kirin ku 1i seré ¢iyayé
Taré wi bi Xwedé re axifibl. Giliya: Goya, xwedégiravi, kenehtl, qaso; yé ku diaxife, qise dike, xeber dide,
sor dike; mebest jé Miisa péxember e ku li seré ¢iyayé Thré bi Xwedé re axifibl. Eymen: Navé wé newalé
ye ku Miisa péxember li wé newalé, li ser ¢iyayé Taré niira Xwedé Teala ditib(. Di ferhengé de bi wateya
piroz G bimbarek e. Cib: Berik, céb, cévik; paslik, bingeng; li vir isaretl mucizeya “yedé beyza”yé dike ku
Misa péxember desté xwe biribli bingenga xwe pasé ji wek giloka nliré desté xwe der anibll. Ebyaz: Rengé
spi. ‘Esa: Gopal, sivik.

Werger: Tu dibéji gey bangé Weys c¢iyayé Turé ye ku li newala Eymené diaxife, ew peyam e ku desté
xwe biriye bingenga xwe 1 bi desté xwe y€ nlirin gopal girtiye.

Serh: Kerbelayi di vir de bangé Weys sibandiye Miisa péxember (i mucizeyén wi. Cawa ku Miisa péxem-
ber li ¢iyayé Thré bi Xwedé re axifibi, sair ji bi awayeki mecazi bangé Weys weki ¢iyayé Turé nisan daye
ku ew der bubi tecelligaha Xwedé.”® Herweha wi ¢iyayi ji axaftina Misa péxember G Xwedé re sahidi
kiriba. Di diroka péxemberan de derbaré Misa péxember de gelek mucize hatine riwayetkirin® ku sair ji di
vé beyté de isareti yedé beyza i gopalé wi kiriye. Herweha bi réya tesbih G teswiré bangé Weys sibandiye
wan mucizeyén Misa péxember i xwestiye ku bi vé€ yeké aliyé mucizewi ya peyama Weys derxe pés. Di
edebiyata kurdi ya klasik de ji desta Eymené, ¢iyayé Turé, axaftina Miisa péxember bi Xwedé re G yedé
beyza gelek caran ji aliyé sairan ve hatine gotin. Bo nimline Melayé Ciziri di beyteke xwe de weha dibéje:

Ji wadyé Eymena dilber nizam engustek izhar kir
Ku xwes enwar it berq in wé tecellabiin di Tiiré da®

Hunerén Edebi: Telmih 0 iradé mesel ji mucizeyén Misa péxember re heye. Peyva giiya, di wateya
xwedégiravi 0 qaso de ye 1€ di heman demé de peyivin, axifin 0 qisekirin e ku herdu wate ji di beyté de
dikarin bén sirovekirin. Lewma di v€ peyvé de tewriye heye.

Beyt 5.
02 ) aile Gl 1 gary Cal ) sl Can
Oy Sl sl sl Kl 154l
Beyté ehzan est Ye ‘quib be-dan matemzedé
Naleyé wa esefa-gii hayé hayé bangé Weys

28 Qur'ana Piroz, 7/143
29 Bnr. Qur'ana Piroz, 20/22; 27/12; 28/29-32
30 Melayé Ciziri. Diwan. (Arif Zérevan, Trans. Stockholm: Nefel, 2004). 39
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Peyvén Sereke:

Beyté ehzan: Beytu‘l-ehzen yan Beytu‘l-ehzan, xaniyé xem G derd G keseré ye ku mebest j€ xaniyé
Yaqib péxember e. Yaqiib péxember wexté kuré xwe Yusuf wenda kir hingé xaniyé wi bl cihé sin G res-
girédané. Be-dan: Bi wire, digel wi. Matemzede: Xwedan xem G derd, ew € ku rasti derd G keseran hatiye.
Nale: Feryad, fixan, zarezar, nalenal. Wa esefa: Tbareyeke erebi ye bi wateya heyf, mixab, esef, biberketin,
ey hewar. -gii: Go (gotin), y€ ku dibéje, ew € ku (esefan) dibéje. Hayé hayé: Dengé nalin G zariné.

Werger: Bangé Weys dengé nalin G zarin€ ye ku ji mala Yaqib bi feryad G fixanan bilind dibe.

Serh: Yaqiib péxember gava kuré xwe YGsuf péxember wenda kir, hingé mala wi bi cihé derd 0 keseran.
Ji ber vé yeke xaniyé wi wek Beytu‘l-ehzen hatiye binavkirin. Sair j1 vé yeké di beyta xwe de wek metafo-
rek bi kar aniye 0 weha gotiye: Ew nalin @i zarinén ku li mala Yaq(b péxember ji ber sin 0 matemé dertén,
bi dengé bangé Weys re ber bi esmanan ve bilind dibin. Di edebiyata klasik de Yaqlb G Y@suf péxember,
tekiliya wan, hezkirina wan a digel hev gelek caran di si‘rén sairan de cih girtine. Herweha pisti wendabtina

Yisuf, mala Yaqlib péxember biliye cihé xem 0 keseré ku ew ji wek Beytu‘l-ehzen di edebiyata klasik de
biye tégeheke taybet. Bo nimiine Hafizé Sirazi di beyteke xwe de weha dibéje:

D5ie pb et 4y 3l 5L 48 8 oy

Dsiept YU (5555 358 Ol Jal 44
Yisufé wendabiiyi dé rojeké vegere mala xwe, xeman mexwe!
Xaniyé derd i kovanan dé rojeké bibe gul i gulistan, xeman mexwe!*!
Hunéren Edebi: Beytu ‘I-ehzen kinaye ye ji qelbé xemgin. Tenasub di navbera nale, hayé hayé G bang
de ¢ebliye. Telmih 0 fradé mesel ji qisseya Yaqlb 0 Yisuf péxember re heye.

Beyt 6:
| daid daios Cosd 3L e () jae 4SS
s S glaa 5 Dl S o))l
Keffeyé mizané ‘ussaq est sen(i)ced nexme ra
Zerre zerre sext ku saz il sedayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Keffe: Kefeya mézéné, tasika teraziiyé. Mizan: Pivek, terazi, mézén. ‘Ussaq: Asiq; navé meqameki ye
di miziké de. Senced: Y¢ ku tistan dipive 0 nirxé wan derdixe. Nexme: Newa, stran, klam. Zerre zerre:
Pirti pirti, kém kém, hindik hindik. Sext: Zor, zehmet; giran, hisk; zehf, pir, z&de, bos, gelek. Seda: Deng,
awaz, zar.

Werger: Bangé Weys newayan ji saz i seday¢ hindik hindik derdixe Gt wé [neway¢] ji di kefeya mézéna
asiqan de dikése.

Serh: Tewriye di vé beyté de heye, anku ev beyt dikare bi du wateyén cuda bé sirovekirin. Di vé beyté
de sair bangé Weys sibandiye amiira miziké G herweha ew wek newayeké teswir kiriye ku peyam G newaya
bangé Weys di meqamé ‘ussaq de ji wé€ amiré hédi hédi G bi kés G pivan derté. Taybetiya meqamé ‘ussaq
ew e ku ji jéré dest pé dike ber bi joré ve dige, ji perdeya dugah hilté G ber bi perdeya neway¢ ve bilind dibe.
Eger wisa be em dikarin vé beyté bi vi rengi ji sirove bikin: Bangé Weys newayén ‘asigan bi deng i awazé
xwe, bi kés 1l pivan derdixe 0t wé (neway¢€) di kefeya mézéna asigan de dikése.

Meqgamén muziké gelek caran ji bo sairén klasik biliye keresteyeke bas. Cunki di meqamén miizikan de
gelek caran du wate bi hev re tén ditin. Wek minak meqamén ‘iraq, sam 0 hicazé gava ku di beyteké de bé

gotin hem di wateya meqamé muziké de ye 0 hem ji gelek caran cih G waré mastiqé destnisan dike. Di ede-
biyata kurdi ya klasik de gelek sair hene ku di si‘rén xwe de cih dane meqaman. Bo nimiine Ehmedé Xani

31 Muhammed Riza Berzigeré Xaliqi, Saxnebaté Hafiz, (Tehran: intisaraté Zevvar, 1382/2003), 580.
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di Mem G Zin de weha behsa amirén miaziké G meqaman kiriye:

Mecmer geriyan bi ‘ud it ‘enber Bin cumle mesamé can mu ‘etter
Ramisger u xwesnewa i xwegdeng Sayeste 1l xwegqumas i xwesreng
Hevdeng hinek bi sewté sazan Hemdeng hinek bi fexr i nazan
Muxni 0 kemencge ‘Ud u tenbur Ceng 1 def i surna u sentir
‘Ussaq i newa ‘iraqi it ewc Vék ra dikirin bi rasti zewc
Awaze 1 su ‘be it meqamat Bé perde bi mu ‘ciz ii keramat®

Hunéren Edebi: Tewriye di beyté de té ditin. Tenasub di navbera kefe, mizan, senced 0 zerre zerre de
¢€bliye. Mur‘etu’n-nezir di navbera ‘ussaq, name, saz G seda de heye.

Beyt 7:
G jud 4218 0 )0 SO &) Ay
s L sl jaba Hua Ll 5
Sineyé eflak dered qel ‘eyé Xeyber(i)sifet
Zulfeqaré Heyderé sefder edayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Sineyé eflak: Singé esmani, ziké esmén. Dered: (Deriden -bi farisi-) y€ ku parce parce dike, ker dike,
hir dike. Qel‘eyé Xeyber: Kela Xeyberé. Serdemeké Xeyber navendeke bazirgani G cotkariyé blye li Hi-
caz€. Ev kele ji zeman¢ beré ve ya cihliyan biiye G di serdema Hz. Péxember de, Hz. ‘Eli ew der bi dest xis-
tiye. Ji ber vé yeké, yek ji wan navlékén Hz. ‘Eli “Fatihé Xeybere” ye anku yé ku Xeyber feth kiriye. Sifet:
Weki wé, minani wé; i vir wate ew e ku weki kela Xeyberé xurt G bihéz. Zulfeqar: Stré du-seri yé Hz. ‘Eli.
Di eslé xwe de siré meshlr yé Munebbih b. el-Heccac yan ji yé ‘As b. Munebbih e. Li ser wi sirf ji bo ku
xwin xwestir biherike niqir Gt ganalén bictik hatibin ¢ékirin G lewma ji jé re zulfeqar gotiblin. Hz. Péxember
di seré Bediré de ew siir wek xenimet bi dest xistibii. Di seré Uhtidé de gava ku stré Hz. ‘Eli sikestib( hingé
dabt wi. T€ gotin ku Hz. Péxember (esw.) dema ditiye ku Hz. ‘Eli bi vi stiri xwes ser dike wé demé ev hedis
gotiye “La feta illa ‘Eli la seyfe illa Zulfeqar” | Nine egit weki Eli, nine siir weki Zulfeqari] ku pistre wek
gotina pésiyan ji belav bliye.”® Heyder: Yek ji sifetén Hz. ‘Eli ye. Sefder: Y€ ku sefan birbiri dike G rézan
ji hev vedigetine; yek ji wan naviékén Hz. ‘Eli ye. Eda: Sekil, semal, dirliv; tevger, lebat, bizav, hereket.

Werger: Bangé Weys ziké esmén didirine weki stré Zulfeqaré Heyder ku wi di kela Xeyberé de sef
birbiri kiribin.

Serh: Sair di vir de metafora Bangé Weys ji bo Hz. ‘Eli bi kar aniye G lewma ji di vé beyté de behsa Hz.
‘Eli G stré wi Zulfeqar kiriye. Zulfeqar navé siré Hz. ‘Eli bl ku du seré wi hebilin. Li gor riwayetan Xwedé
ew sir ji bo Restilé Xwedé sandibll 0 wi ji diyariyé Hz. ‘Eli kirib(. Pistre navé Hz. ‘Eli G navé s0r édi bline
yek G gelek caran di slina hev de hatine gotin. Heta di nav gelén musilman de 1i ser Hz. ‘Eli gotineke wisa
céblye: Tuneye egit weki Eli, tuneye siir weki Zulfeqari. Di edebiyata kurdi ya klasik de ji ev gotina weciz
di hin si‘ran de derdikeve pésiya me ku yek ji wan ji ya Rahi (Séx Evdirehman) ye ku weha gotiye:

Xwaceyé Qenber suwaré Duldulé ejder-sifet

Fatihé Xeyber ciraxé weqté kufr it mezlemet

Riihiyé derwési ra ferman nigahé merhemet

La feta illa ‘Eli la seyfe illa Zulfeqar 3

32 Ehmedé Xani, Mem i Zin, (Arif Zérevan, Trans. Stockholm: Nefel, 2004), 120.
33 Nimet Yudirim, Fars Mitolojisi Sozligii, (istanbul: Kabalci1, 2008), 750.
34 Séx Evdirehmané Axtepi, Diwana Riihi, 35.

| 548 |




Serha Tesewifi ya Qesideya “Bangé Weys” a Kerbelayi
- Veysel BASCI - Yakup AYKAG -

Hz. ‘Ell bi mérxasi G egidiya xwe deng dabti diné. W1 bi sliré xwe sefén musrikan birbiri dikir 0t ew belav
dikirin. Ew, wexté di¢l sereki wé demé ji ber heybet i Thtisama w1 erd G esman dilerizi, ziké esmén didiriya.
Sair j1di vé beyté de isaretl wan taybetiyén Hz. ‘Elf G stiré wi Zulfeqari kiriye. Gotinén li ser Hz. ‘Eli 0 Zul-
feqar di heman demé de cengnameyén Hz. ‘Eli tine higé mirov. Bi rasti ji di edebiyata ‘Elewi-Bektasiyan
de gelek vegéran hene ku Hz. ‘Eli bi siré xwe ziké esmén digelisine, bi sifet (i kerametén xwe di gelek ser 0
peveiinan de bi ser dikeve G hwd.** Bi heman rengi, di edebiyata kurdi de ji hin cengnameyén giring hene ku
di nav gelé€ kurd de pir belav bine. Yek ji wan “Qewlé Newala Sisebané” ye ku di nav wan xezawatnameyan
de nemaze méraniya Hz. ‘Eli derxistiye pés. Bo nimiine ¢end risteyén ji wé berhemé weha ne:

Ew qasidé Xetrif e, hate li nik Heyder e:
Rékirim ez Xetrif e, béje min yek xeber e

Dé te bikim ze ‘if e bi gurz ii hem xenger e
Gote wi, ez ‘Eli me cavé te binim der e

Ew ‘Eliyé Heyder e ¢av li ser ani der e

Go, béje ez ‘Eli me, zavayé Péxember im
Suwareki gewi me, bi subhé Xezenfer im

Ma get wa ez nedime, xudan gurz i defter im
J’seré wi ra hatime xudan sebr it mefer im
Ma get wi ez nedime, palewané ekber im >°

Hunéren Edebi: Sineyé eflak, istiareyé mekniye ye. Zulfeqaré Heyderé sefder, izafeyé tesbihi ye. Tena-
sub di navbera van hersé peyvan 0 Qel ‘eyé Xeyber de ¢ébliye.

Beyt 8:

S s 2 gal 3 Gl = g3 SIS
oy Sl sl Cuial Casd gx (5352
Kestiyé Niih est der emwacé tiifané bela
Cudiyé cud est emniyet-niimayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Emwac: P¢l, pélén avé. Thfané bela: Musibet, bela; bi mecazi tofana belayé. Cadi: Ciyayé Cadiyé
ye ku li gor mitolojiya kurdan pisti tofana mezin kestiya Nih péxember li ser wi sekiniye. Clid: Camérd,
comerdi, xwedi thsan G kerem. Emniyet-niima: Y& ku emniyeté dide, ewlehiyé pék tine, arami 0 hedir
cédike.

Werger: Bangé Weys kerem 0 thsana ¢iyayé Cldiy€ ye ku dema kestiya Nih péxember ts1 pélén tofana
belayé hat, ew der [¢iyayé Cldiy¢€] ji bo wan [yén ku di kestiyé de biin] bii cihé ewlehi G selametiyé.

Serh: Li gor gisseya péxemberan pisti ku tofana mezin vekisiya, kestiya Nih péxember li seré ¢iyayé
Cudiyeé 11 bejahiyé sekini. Ji ber vé yeke, ¢iyayé Cldiy€ ji Nih péxember G hevalén wi re blibili cihé ewlehi G
baweriyé. Derbaré vé riidané de di sureyé Hud de weha dibéje: (Pisti ku kafir binav biin ji erdé u ji asimané
re) hate gotin: Hey erd, ava xwe daqurtine, ya esmano tu ji barana xwe veke! Av kém bu 1 ¢ikiya, ferman bi
cih hat, kesti li ser ¢iyayé Cudi rawestiya u hate gotin: Bila helak u diirbuna ji dilovaniya Xweda ji civata
zalim re be!*’ Sair di v€ beyté de isareti qisseya Nih péxember kiriye G bi awayeki xwestiye bibéje ku bangé
Weys weki vé riidané ye, seba ku jinlive gesbiin G zindiblina mirovatiyé, ji bo rehabiin 1 filitina bela 0 kare-

35 Ahmet Gokbel, Ansiklopedik Alevi Bektasi Terimleri Sozliigii, (Ankara: Atatlirk Kiiltiir Merkezi Bagkanligi, 2019), 170.
36 Qewlé Newala Sisebané, (Ahmet Demir, Amd G Tipguhézi. Stenbol: Nibihar, 2012), 63-64.
37 Qur'ana Piroz, 11/44
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satan cihé éwirgeh G spartiné ye. Ciyayé Cldiye, weki ¢iyayé Lales, Qendil (i Zagrosé di nav jiyana kurdan
de, baweri 0 mitolojiya wan de ciheki giring girtiye 0 lewma ji rengé xwe gelek caran daye edebiyata kurdi.
Bo nimiine Evdirehim Rehmi yé Hekkari di si‘reke xwe de weha dibéje:

Ji nesla hezreti Nuth im ku navé wi Melik Kurd e
Ji wi' ev nav mabui milleté min lew dibén Kurd e
Sefina hezreti Niihi ku westaye li ser Cidi

Bi nessa ayeté ev sabit e ci-di weya ¢i-di
Ciyayé Cudi yé halen di néva Cizreya Bohtan
Di etrafé ¢iya kes nine eqwaman ji bil Kurdan®

Hunéren Edebi: Cinas di navbera herdu ciid de heye. Telmih ji gisseya Nih péxember re ¢ébtliye. Tii-
fané bela, istiare ye ji bobelaté mezin 0 tofana belayé. Cidiyé ciid, 1zafey€ istiarl ye 0 hunera tesxisé di vé
de heye ku ew (¢iyayé Cadi) weki miroveki comerd hatiye teswirkirin.

Beyt 9:
Sl pal A A S a5 ) i
O s Sl slai oy SIS il L) SIS
Negsé Erjeng ist peykerxaneyé eswaté il
Kilké elmas est kilké rehnumayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Neqs: Resim, wéne, nigar. Erjeng: Navé kitéba piroz a Mani ye. Mani resm 1 neqsén xwe di vir de ci-
vandiblin. Peykerxane: Xaniyé peykeran, cihé ku peyker 1€ ne. Mebest jé resm 1l neqsén Mani ne ku ew ji
li welaté Ciné bline. Eswat: Sewt, deng, awaz, péjn. Kilk: Ser¢ gelemé. Elmas: Almast, gewhera rewnaq G
biha. Reh-numa: Rénuma, rénisander, résander, répésander.

Werger: Bangé Weys wek neqsén Erjengé ye li peykerxaneyan, ew bangeke rénisander e ku ji gelema
wi ya elmasin derketiye.

Serh: Erjeng navé kitéba neqs 0 nigarén Mani ye ku ew di serdema Sasaniyan de li dewra Erdesiré 1.
(226-241) G Sapiré 1. (241-272) jiyaye. Li gor hin riwayetan déya wi ji malbateke ji nifsa mirzadeyén Es-
kaniyan 0 bavé wi ji Hemedané bliye. Bavé wi derbasi aliyé Babilé bliye ku Mani li wir hatiye diné. Lébelé
li gor mit 0 baweriya Kurd i Asliriyan/Suryaniyan Mani ji Mérdiné ye 1€ bi doza péxembertiyé ji bo ku
teblixa Maniheizmé bike beré xwe daye héla Iran, Ttran 0 Ciné. Mani, li Babilé xwe féri nigar (i neqqasé
dike ku di wi biwari de dibe sereké hemi nigarkés G neqqasan. Li gor riwayetan resm 0 wéneyén Mani
gelek cindi G spehi bine ku berhemén xwe yén xwesik di kitéba Erjeng de civandine.® Sair ji di vé beyté
de bangé Weys ji aliyé bedewiyé ve sibandiye wan resm 0 nigarén Mani. Helbet mebest ji resimxane yan ji
peykerxaneya Mani ev dunyaya rengin e. Di edebiyata kurdi ya klasik de j1 metafora Mani 0 Erjeng gelek
caran beytén sairan neqisandiye ku yek ji wan ji Melayé Bateyi ye:

Hisab i ebceda viné subih zulf i xet it xal in

Ku min dibu li ayiné bi remz i cezbe i hal in

Nezer da xaneya Ciné ji Mani neqs i timsal in*

Herweha sair bi ifadeya “kilké elmas” isareti qisseya Xizir G ava jiné€ kiriye ku bangé Weys sibandiye wé
ave. Li gor mitolojiy€ hikayeta wé bi kurti weha ye: Rojeké Zulgerneyn xwestiye kaniya ava jiné li welaté

38 Necat Zivingi, Zana ii Rewsenbir Evdirehim Rehmi Hekkari, Jiyan Berhem i Helbestén Wi, (Stenbol: Avesta, 2015), 162-
163.

39 M. C. Yaheqqi, Ferhengé Esatir ve Dastanwareha der Edebiyaté Farsi, (Tehran: Ferhengé Moesir, 1386/2007), 741.
40 M. Xalid Sadini, Mela Huseyné Bateyi, Jiyan Berhem 1 Helbestén Wi. (Istanbul: Nibihar, 2011), 166.
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taristané peyda bike. Ji bo vé yeké ji Xizir daniye seré artésa xwe 0 tisteki rewnaq ji daye wi 0 1€ tembeh
kiriye ku kengé di tengasi 0 zoré de bimini hingé almasta desté xwe biavéje erdé, wé demé dé bibirige 0
réya te roni bike. Dema ku artésa Zulgerneyn 0 Xizir téne welaté taristané, pisti demeké Xizir réya xwe
wenda dike. Weé c¢axé almasta li desté xwe diavéje erdé G dixwaze pésiya xwe roni bike. Wé gaveé Xizir
rasti ava jiyané té ku hema li wir dikeve nav avé 1 téra xwe jé vedixwe.*' Ji bili vé hikayeté, di edebiyata
tesewifé de ava jiné bi rengén cuda derdikeve pésiya me. Ji ber ku ava jiné sembolek e ji bo sifeté Xwedé
yé€ el-Heyy. Eger yek bikaribe ku vi navi di hundiré xwe de ji dil his bike wé demé dikare bé gotin ew her
weki ava jiné peyda kiriye 0 jé vexwariye. Kesek bi tecelliyata vi navi zindi bibe, hingé zindiblnek ji dide
derdora xwe. Ava jiné serekaniya esqa li hember Xwedé ye ku asiq/murid di alema hundiré xwe de wé diji
0 his dike. Lewma ew tistén ku ji dilé asiq diftirin 0 dirijin tu cari wenda nabin.* Li dor vé gargoveyé Séx
Eskeri di si‘reke xwe de weha dibéje:

Mirin e saxi i saxi mirin e mezhebé ‘isqé

Tu bi saxi were bimre te dil it cesmé ku sa be
Ne ku abé Xiziri, abé heyaté ebed e

Vexwe sehkaseyé dilber ebedi bo te beqa ye

Disa bi ifadeya “reh-numa’y¢ sair xwestiye ku taybetmendiya rénisanderi 0 rehberiya bangé Weys nisan
bide 0 lewma ji seri 1i hémanén niv-mitolojik daye yén weki Mani, Xizir @i ava jiné. Digel van hémanan, sair
bi isaretkirina kitéba Erjengé j1 xwestiye ku pirozbiin G lahGtibina bangé Weys bi zar bike.

Di beyté de hémayén Mani G Erjeng, kilké elmas 1 ava jiné balé dikésin G wateyeke din ji li beyté bar
dikin, bi heman rengi di edebiyata kurdi ya klasik de ji sairan gelek caran ji wan metaforan sid wergirtine
ku Mela Husni Hezin ji yek ji wan e:

Ne mumkin bii Xizir ra ¢uyina serkaniya heywan
Di taristan 1 sermé da nebuina niirek it narek
Sikender ger¢i sultan bui xudané zor i zéran bii
Welé bé nar i niira ‘isqa dil dest nakevit karek **

Hunéren Edebi: Tenasub di navbera eswat G hangé de ¢€bliye. Mur‘etu’n-nezir di navbera negs, pevker
U kilk de té ditin. Telmih ji qisseya Xizir, Tradé mesel ji hikayeta Mani re ¢ébliye. Peykerxane, kinaye ye ji
dunyaya rengin G xapinok.

Beyt 10:
OIS OY s O 03 bR e sala
oy Sl sl 5 Bl 2 QS s
Hadiyé ‘Is ist giiya der Yemen cewlan kiinan
Reh bi Turkistan bered bang i edayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Hadi: Reyivan, serwan, serwané héstiran, kesé ku dige ber héstir 0 deveyan; yé ku hidayeté dike. “Is:
‘Isa péxember, Hz. Isa. giiya: Deng, awaz; weki, mina, fena, notani. Yemen: Welaté Weys el-Qereni. Cew-
lan-kiinan: Y& hereket dike, digere 0 li cihé xwe nasekine. Reh: Ré. Turkistan: Heréma Turkistan G Xora-
sané ye ku terigeta Neqgsibendi ji wir derketiye G lewma ev herém weki serekaniya Neqsibendiyan té ditin.
Bered: Birin, gihandin, réya ku dige digihije dereké. Reh be Turkistan borden: Ew réya ku dice derdikeve

41 Iskender Pala, Ansiklopedik Divan Siiri Sozliigii, (fstanbul: Kap1. 2012), 3; Yildirim, Fars Mitolojisi Sozliigii, 377-378.
42 Yildinim, Fars Mitolojisi Sézliigii, 38.

43 Séx Eskerl. Keskol, 81.

44 Yakup Aykag, “Diwana Hezin, Metin, Lékolin @t Ferheng”, (Teza Masteré, Zaningeha Bingol, 2015), 281.
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Turkistané (welaté Neqsibendan). Di zimané farisi ya roja iro de wateya vé biwéjé neréni ye 0 keseki di
réyeke xelet de be hingé té gotin. Lé di vir de sair bi wateya heqiqi ev ifade xebitandiye.

Werger: Bangé Weys weki serwaneki li ¢ol i ¢ciyayén Yemené digere, 1€ réya wi ji Yemen¢ heta li welaté
Turkistané diréj dibe dige.

Serh: Sair di vé beyté de bal dikése li ser vé yeké ku terigeta Neqsibendi dice digihije Weys el-Qereni
y€ Yemeni. Cawa ku té zanin Turkistan j1 weki cavkaniya Neqsibendiyan té ditin. Ji ber v€ yeké sair ji bi
vé beyté xwestiye bibéje ku terigeta Neqsibendiyan pergeyek ji peyama Weys el-Qereni ye. Ji bili vé, di vé
ifadey€ de isareti karé Weys el-Qerent ji kiriye ku ew ji serwantiya wi bi. Di diroka tesewifé de nemaze
di ya Negsiyan de cihé Turkistan gelek giring e. Cunki daneré terigeta Neqsi, anku Sahé Neqsibend ji wi
welaté ye. Herweha em dikarin bibéjin ku ruh i cané vé gesideyé ev beyt e ¢unki isaretl Uweysiblina Sahé
Negsibend kiriye. Cawa ku me di qisma ferhengé de ji diyar kir, peyva hadi du wateyén cuda di xwe de
dihewine ku yek ji wan serwan 0 ya din j1 biker¢ hidayetkiriné ye. Eger em li ser vé esasé cardin beyté bi du
risteyan bikin pexsan dé weha be: Tu dibéji gey bangé Weys ‘Isa péxember e, ji Yemené derketiye ii hidayet
li herkesi kiriye. Heta ev din [mebest jé terigeta Neqsibendi ye] ji Yemené derketiye i heya Turkistané ¢iiye.

Dikare bé gotin ku sedema behskirina Hz. Isa di vé beyté de ew e ku hemii péxember xwedi sifeta “hadi”
biin, anku hidayetker bin. Disa hemi ji ¢line ber péz (i dewaran, anku sivanti yan ji gavanti kirine. Cawa ku
di hediseké de ji hatiye gotin, “Tu péxember tuneye ku sivanti nekiriye.” Lewma sair di vé ristey€ de peyva
hadi ku di wateya hidayetkiriné de ye, li ser navé Isa péxember ifade kiriye. T¢ ditin peyva hadi, dewle-
mendiyek daye beyté. Di edebiyata kurdi ya klasik de Mewlana Xalidé Sarezori ji heman peyv di beyteke
xwe de weha ristiye:

1 OVl o8 Saal aily 5 pd Las
) Slex 138 Ol (2l 58 ) oy 2 )l
Ey serwané héstiran rabe 1 bi kilameke xwes dengé xwe bilind bike.
Van héstirén ku xwes bi réve digin, bi nexmeyén xwe yén canbexs bine cos it xirogé. *

Hunéren Edebi: Du wateyén cuda di peyva giiya de heye ku tewriye ¢ébiliye. Reh bé Turkistan borden,
biwéj e. Turkistan zikré€ kul iradeyé€ cuz e ku miraz jé gundé Sahé Neqsibend, Qesré ‘Arifin e. Telmih ji
qisseya Isa péxember re heye.

Beyt 11:
ke e 0 Rla 8 3y € e
s Bl (sl 5 Cpmen 43S i
M1 koned perwaz girdagirdé Qesré ‘Arifin
Istilamé Ke ‘beyé husn it behayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Mi-koned perwaz: Fir dide, bilind dibe. Girda-gird: Li dora tisteki, derdor, dorali. Qesré ‘Arifin: Qesr
0 koska ‘arifan e; navé gundé Séx Muhemed Behauddin e ku daneré terigeta Neqsibendi ye. Ev gund néziki
bajaré Buxarayé€ ye. Beré navé wi gundi Qesra Hinduwan blye, 1€ pistre ji bo xatiré Séx Muhemed Beha-
uddin guhertine @ kirine Qesra ‘Arifin. istilam: Xebergirtin, agahistendin, saloxigirtin; jépirsin, pirskirin.
Husn: Bedewi, rindahi, delali, xwesiki. Ke‘beyé husn: Bedewi 0 xwesikblina Ke‘beyé. Beha: Nirx, biha;
miraz jé Séx Muhemed Behauddin e.

Werger: Bangé Weys li ser Qesré ‘Arifin fir dide, ji bedewiya Ke‘beyé G behayé wé salox dide.

Serh: Cawa ku her sal li car aliyén dunyay€ misilmanan bi kelecaneke cos dicine tewafa Ke‘beyé wisa ji
sofi G salikén Neqsi bi esq 0 evineke mezin digine Qesra ‘Arifin G wi (mergeda Séx Muhemed Behauddin)

45 M. H. Bagdadi, Divan, Mevlana Halid-i Bagdadi, (Abdulcebbar Kavak Amd. Istanbul: Semerkand, 2013), 230.
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ziyaret dikin. Sair bi peyva “perwaz mi koned”€¢ weki perwane/perperokan zivirina li dora tisteki gest dike
ku ew j1 evina di navbera sem‘ i perwaneyé tine higé mirov. Mirov dikare bib&je ku yén ku ketine vé réyé
(terigeta Negsibendi) édi ‘asiq in 0 s€xén Neqsibendiyan ji maslq in ku ew ji cureyeke destpéka esqa 1lahi ye.

Cawa ku t€ zanin, Qesré Hinduwan gundé Sahé Neqsibend Séx Muhemed Behauddin e. Roja iro ew der
di nav sinorén Ozbekistané de maye ku bi qasi 16 km diiri bajaré Buxarayé€ ye G girédayi navgeya Kaxané ye.
Pisti xizmet G xebatén Sahé Neqsibend navé wi gundi wek Qesré ‘Arifin/‘Arifan hatiye guherandin.* Di ede-
biyata kurdi ya klasik de ifadeya Qesra ‘Arifin di gelek sairén mutesewif én Neqsi de cih girtiye. Bo nim{ine
Séx Ubeydullah Nehri di mesnewiya xwe Tuhfetu’l-Ehbab de weha behsa guherina navé vi gundi dike.

Olie Ol S 43 ) p g8 ) Qe juad IR gxia juad
L) Hla Al 2 g0 g3 Hla 3 8 bl adig 2 g8 )

Bi hatina wi Sahé ku di desté wi de hefsaré esmanan hebii, Qesra Hinduwan veguheri bii Qesra ‘Arifan.
Bi hatina wi qutbé béheval il yekta, ew cihé ku lé gili i gazinc kém nedibiin, guheri i bii ciheki piroz ii ewle.”

Bi vi rengi ifadeya Qesra ‘Arifan gelek caran reng daye si‘rén kurdi ji. Wek minak, Séx Ismetullahé
Karazi di gesideyeke xwe de weha cih daye Qesra ‘Arifin:

Cigek i gulbaxé rindan resm it rahé Negsebendan
Reh-numaé mustemendan qa ‘idé rewza cinan
Cogqresé baxé gulan e mehbeté rithaniyan e
Subhé Qesré Arifan e melce ‘é bégcaregan *®

Hunéren Edebi: Tenasub G tham di navbera girdagird, gesr 0 Ke ‘be de ¢ébliye. Ke ‘beyé husn, izafeyé
istiari ye ku bi wateya xaniy€ bedewiy¢ ye, herweha di tesewufé de istiare ye ji dilé bawermendan.

Beyt 12:

) galy gealiva) o a ol e g
s Kb Sl IO Flk s
Ber seré bamé Herem istade i pa hii zened
‘Ebdé gostaxé Bilal(i) es-selayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Bam: Ban, bané xéni. Herem: Ke‘be. Istade: Sekinin, rawestin. Pa hii zened: Cureyeki zikr e ku di
hinek terigetan de li ser piyan t€ kirin. ‘Ebd: Bende, kole, ‘evd. Gostax: Wérek, dilér, cestr; wérekane, bi
wéreki, dilérane, cestirane. Bilal: Bilalé Hebesi; sehabeyeki kole it bende bi G bi Hz. Péxember re hicreti
Medineyé kiriba. Di diroka Islamé de wi cara ewil banga serif xwendiye. Es-sela: Sela, ew bang e ku roja
in€ yan j1 gava yek wefat bike t€ xwendin.

Werger: Bendeyé wérek (Bilal) derket li ser bané Kebeyé 1 li ser piyan di halé cezbeyé de banga serif
xwend ku ew e bangé Weys.

Serh: Sair li vir isareti banga serif a ewil kiriye ku di diroka Islamé de cara ewil li Medineyé Bilalé
Hebesi xwendibti. Helbet, ev ridana diroki di nav musilmanan de biibG sedema kelecaneke mezin. Jixwe
ifadeya pa hii zeden, bi zikré re ketina hal€ cezbeyé tine hisé mirov ku banga serif a ewil tesireke cezbeyi
li ser sehabeyan kiribi. Sair ji bi heman rengi bangé Weys sibandiye banga serif a ku cara ewil Bilalé He-
besi xwendibll i wé demé civaté anibll cosé ku mebest j€ réya tesewifé anku terigeta Neqsi ye. Ji ber ku ev
teriget gava ni derketibli meydané di nav civaké de cos 0 kelecaneke mezin pék hatibii.

46 Tosun, Bahdeddin Naksibend Hayati Gériisleri Tarikati, 315.

47 Séx Ubeydullah Nehri, Mesnewiyé Sani Tuhfetu’l-Ehbab, 12.

48 Zana Karak, Diwanceya Séx Ismetullahé Karazi, (Metn 0 Lékolin) (Teza Lisansa Bilind. Zaningeha Mardin Artuklu,
2020), 55.
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Hunéren Edebi: Tenasub di navbera istade G pa de ¢cébliye. Ber seré bamé Herem G ‘ebdé gostaxé Bilal,
izafeyé terkibi ne. lham di ifadeya pa hii zened de heye ku hem bi wateya li ser péyan sekinin e @i hem ji
halé zikr G cezbeyé ye di hin terigetan de.

Beyt 13:
Olaa Ol ald 2315 e ald K
s S sl a3 5 §le o)
Cengé Sami mi zened der samé hicrané Hicaz
Ber rehé ‘Iraq(i) perdehayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Cengé Sami: Seré Samé, mebest j€ seré Siffiné ye. Weys el-Qereni di vi seri de sehid ketiye. Sam: 1)
Amira miziké, ¢eng. 2) Mexreb, sev; tari, tariti. 3) Welaté Sam, roja iro jé re dib&jin dewleta Striyé. Samé
hicran: Evara dirketina ji yaré; miraz jé dirketina ji Medineyé ye ku sair sibandiye cudahiyeke res e tard.
Mi-zened: Lédan G icrakirina amiireke miziké; xwe bi dinitiyé danin, xwe bi nezaniyé danin. Hicaz: 1)
Nivgirava ‘ereban. 2) Navé meqameki ye di mGziké de. Reh: Ré. ‘Iraq: 1) Heréma ‘Iraqé, dewleta ‘Iraqé.
2) Navé meqameki ye di mlziké de. Perde: Navé besén newa yan ji cihé notayan e di miziké de.

Werger: Bangé Weys newaya Samé ye ku li [ser réya] ‘Iraqé yek bi yek li perdeyan dide 1 ji c/cenga
hicrana tari ya Hicazé derdikeve.

Serh: Sair argumanén miziké bi hostati di gelek wateyan de bi hev re suxilandiye. Cawa ku nexme 0
meqgamén muzike li Sam, Hicaz G ‘Iragé belav bline, bangé Weys ji weki wan meqaman li temamé cograf-
yaya Islamé belav biiye. Helbet li vir mebest ji bangé Weys, teriqeta Negsibendi ye. Ceng wek amiireke
muziké di edebiyata kurdi de gelek caran hatiye bikaranin. Bo nimine Melayé Ciziri di beyteke xwe de
weha dibéje:

Were bé perde Mela vé xezelé bine megam
Her dema béne sema def bi def ii ceng bi ¢eng®

Sair di vir de régeha Weys el-Qereni ji resm kiriye ku ew ji Hicazé derketibi 1€ G ji ‘Iraqé re hatibl
Samé. Li gor riwayetan, beri seré Siffiné, rojeké art€sa Hz. ‘Eli berhev dibe i ber bi Samé ve dikeve ré.
Gava artésa Hz. ‘Eli wek komeke mezin ketiye ré i dimese, hing€ ji vé artesé cend sehabi dibinin ku ji dir
ve miroveki tek G ten€ wan disopine G dixwaze bigihije wan. Li ser vé yeké yek ji wan leskeran di¢e ba Hz.
‘Ell G j€ agahdar dike. Hz. ‘Eli wé demé hineki difikire, pistre mizginiya Res(ilé Ekrem té bira wi ku rojeké
j€ re gotibli: “Meriveki bi tena seré xwe dé rojeke ji pist te re bé, besdari artésa te bibe G dé bibe aligiré
te.” Bi bibirhatina wé hedisé re, Hz. ‘Eli wé dem¢ ji hevalén xwe re dibéje: “Bihélin bila tené were, Weys
el-Qereni ye ew!”°

Sair bi 1fadeyén ‘Iraq 0t Samé isareti vé riidané kiriye ku ew ji disa Weys el-Qereni tine hisé mirov. Bi
gistl rewsa Weys el-Qereni, anku tevgerina wi ya bi tena seré xwe ve, besdarblina wi ya ser 0i cengan disa
bi tena seré xwe ve, U bi gistl tenéblina wi i jiyana wi ya zahidane di diroka tesewufé de wek destpéka
Uweysitiyé hatiye gebtlkirin.

Hunéren Edebi: Cinas di navbera herdu sam de heye ku ya ewil welaté Sam e G ya duyem ji di wateya
sevé de ye. Di heman demé de sam, navé meqameke muziké ye. Mur‘etu’n-nezir di navbera ¢eng, sam,
hicaz, ‘iraq, hicran, perde 0 bang de heye, cunki hem ji bi mizikeé re tékildar in. Samé hicran istiare ye ku
sair dlrketina ji Mediney¢ sibandiye cudahiyeke res e tari. Di ifadeya cengé Sami de tham heye ku amira
muziké ya ¢engé tine hisé mirov ku bi meqamé samé dijene.

49 Melayé¢ Cizirl. Diwan. (Arif Zérevan Trans. Stockholm: Nefel, 2004), 140.
50 Yektayl, Uweys el-Qereni, 52-53.
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Beyt 14:
A e (38 o e ae ] & Losla
s S sl ame 4 380l (5 ja
Mah ba engusté i ‘cazé nebi seq mi koned
Sihré engusté meh mu ‘ciz-numayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Mah: Heyv, hiv. Engust: Tili, péci. I‘caz: Mucize; ew hunera edebi ye ku bi peyv @ béjeyén hindik der-
birina hizr i ramané ye. Seq mi-koned: Seq dibe, dibe du ker, dibe du par. Mu‘ciz-numa: Mucize-nisander,
y€ ku mucizeyan nisan dide.

Werger: Dema ku Hz. Péxember mucize nisan dide 1 bi tiliya xwe hivé dike du keran, di wé hewaya
efstini de bangé Weys ji dibe mucize-nisander.

Serh: Sair di vir de bi metaforeke cuda mucizeya seqqu’l-gemer ji me re vedigére. Li gor sair, bangé
Weys bi kerameta xwe heman mucizeyé nisani mirovan dide. Anku sair dixwaze bibéje ku bangé Weys, erk
0 peywira Hz. Péxember hildide li ser stliyé xwe G bi xwe ji irsad dike, di nav xelqé de teblixé dike, peyamé
digihine kesén din. Bi gotineke din, sair dibéje ku bangé Weys rasterast peyam 0 mucizeya Hz. Péxember
e. Gelek muziceyén Resiilé Ekrem hene ku mucizeya seqqu I-gemer ji yek ji wan e G rengé xwe daye ede-
biyata kurdi ya klasik. Mela Nartallahé Godiski j1 yek ji wan sairén kurd e ku di Sireti ‘n-Nebewiye ya xwe
de weha behsa vé ridané kiriye:

Muhemmed mu ‘cize nayén hisabé Be hindek em muzeyyen ken kitabé
Ji her mu ‘cizeé zahir mezintir Duseqgbtina heyiv e ba tewatir
Di Mekké weqté de ‘wa kir risalet Qureysan gotiné kanit delalet >

Hunéren Edebi: Cinas di navbera mah G meh; i ‘caz 0 mu ‘ciz de heye. Tenasub di navbera sihr, i ‘caz G
mu ‘cize de ¢eébliye. Telmih ji mucizeya seqqu’l-gemeré¢ re heye.

Beyt 15:

) i) g slie Ja gl BEe Sl
Oy Sl ) 58 (2 A e 201 HA (e

Sazé ‘igq est i dilé ‘ussaq u engusté reqib

M7 xerased mi xurised neynewayé bangé Weys

Peyvén Sereke:

Saz: Amireke muzikeé ye. ‘Ussaq: ‘Asiq; navé meqameké ye di mliziké de. Reqib: Yé ku dixwaze dil-
beré ji desté asiq derxe; (di edebiyata klasik de) li heman sifreyé hevalé asiq e di xerabaté de. Mi-xerased:
Destlédan, destdana tisteki, I€ketin; mebest jé 1€dana télén amilira miziké ye. Mi-xurised: Bilindbln, zé-
deblin; belavbiin; kelecanibiin, hatina cos 0 xirosé. Neynewa: 1) Dengé neyé, newaya ku ji neyé derdikeve.

2) Navé kevn ¢ bajaré Misilé ye ku beré navé vi bajari Ninowa (!5 ) bl. Devera Kerbelayé ji dikeve nav
wé herémé ku Hz. Huseyn li wir sehid ketiye.

Werger: Bangé Weys saza eviné, dil€ asiqan 1 tiliy€ reqiban e. Her ku ew tili 11 wé sazé dikevin, bangé
Weys ji weki wé newayé, j€ derdikeve 1 bilind/belav dibe.

Serh: Sair di vé beyté de bangé Weys sibandiye sazeke wisa ku bi esq G eviné icra dibe. Ew sazeke wisa
ye ku hem di dil€ ‘asigan de cihé xwe wergirtiye hem j1 di meqamé ‘ussaq de newa 1 seligeyan derdixe. Bi
heman rengi, eger reqib ji tiliyén xwe bide wé sazé 0 t€lén wé bijenine belku wé demé newa 1 seligeyén

51 Fahri Titiz, “el-Cewahiru’r-Resadiye fi Sireti’n-Nebewilyye ya Mela Nurtllahé Godiski (Metn @ Lékolin G Ferheng)”
(Teza Lisansa Bilind, Zaningeha Bingdl, 2020), 473.
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xwestir jé derkevin 0 belav bibin. Bi gotineke din, sair bi van metaforan xwestiye bibé&je ku bangé Weys
serdanpé ‘isq, muhebet, hezkirin i evin e. Ev hezkirin G evin ji weki newaya miziké dikare xwe bigihine
gelek kesan 11 di wan de ji kelecaneké ¢ébike Gt wan bine cosé.

Hunéren Edebi: ‘/sq 0 ussag mustaq in. Cinas di navbera xerased G xuriiged de heye. Mur‘etu’n-nezir
di navbera ussaq, saz, ney, bang G newa de ¢ébiiye. Herweha bi bikaranina peyva neynewayé ji di muziké
de megamé Huseyni tine his€ mirov ku ji vi aliy€ ve ji thamé tebadur ¢ébliye.

Beyt 16:

z 8 e Gl Gl 5 o yaa () 4l
Oty S sl s aila la sla
Dane-es sebr est ii abes abé miftahé ferec
Hayé hayé dane siizé asiyayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Dane: Dane, lib, heb, tene. Ab: Av. Miftahé ferec: Mifteya xelasiyé, kilida rizgariyé. Hayé hayeé: Dengé
nalin 1 zarin€; dengé qirge qir¢a (genim 0 tistén din wexté li & dihérin). Stiz: Sotin, sewitin; €s, jan, elem,
‘ezab. Asiya: As, cihé hérandina genim G hwd.

Werger: Daneyén bangé€ Weys sebr G hedan e, ava wé ji mifteya xelasi i rizgariy€ ye. Gava ew dane li
€s tén hérandin bi nalin i zarin dibe qir¢e qir¢a wan.

Serh: Sair di v€ beyté de bangé Weys sibandiye hebén génim én ku ji bo hérandiné digine €s. Wexté
asvan hebén génim li és dihére hingé dibe qirge girca wan, ew hir hiri dibin, bi zivirina kevirén asé re ji
disewitin 0 dibin ar(d). Dermané wan geniman tené av e. Sair ji bangé Weys weki wé avé teswir kiriye ji
bo wan Tnsanén ku di tengasiyé de ne, G lewma ji diyar kiriye ku ew (bangé Weys), mirovan digihine béh-
nfirehiyé G derdixe aramiyé. Digel van, sair, sebr weki mifteya xelasi 0 rizgariy€ ji bo mirovan pésniyaz
kiriye ku ew j1 di tesewufé€ de beramberi riyazet 1 terbiyeya nefsa mirov t€. Mirov bi xéra wé sebré dikare
derkeve béhnfirehiyé ku ew ji peyama bangé Weys e, bi gotineke din tesewif e. Lewma sair dibéje ku eger
mirov rasti qeda G belayan bé, bi girtina bendika bangé Weys re dikare hifza xwe ji wan bela G musibetan
bike, xwe ji wan xilas bike G bigihije xwes1 (i aramiyé. Di vé beyté de ibareya “miftahu’l-ferec” qesideyeke
Rhi tine hisé mirov ku wi ji sebr wek kilida rizgari 0 xilasiyé nisan daye:

Ey dil sebir ke ber firaq es-sebru miftahu’l-ferec
Cendi bikeési ihtiraq es-sebru miftahu’l-ferec

Ger békes 11 bégare yi diir ez hebib aware yi

Wer der seré kuhsare yi es-sebru miftahu’l-ferec >

Hunéren Edebi: Dawiya ifadeya dane-es, as/€s tine his€ mirov ku lewma tham ¢ébtiye. Bi heman rengi
tham di as de ji heye. Di navbera dane, és/as, abes, ab G asiya de tenasub ¢ébliye. Herweha sair bi bikara-
nina peyvén siz€ re meqama sziz¢€ tine higé mirov ku ew ji disa tham-1 tebadir derdixe holé.

Beyt 17:
Oo 4k 5 Ol G 5 o s U oS
Oty Sl (Ol S b 3 A ) Al

Kerbelayi xos nivis it xos bixwan 1i sine zen
52 Séx Evdirehmané Axtepi Diwana Riihi, 26.
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Sinezen sod der fezayé Kerbelayé bangé Weys
Peyvén Sereke:

Kerbelayi: Mexlesa Séx Muhemed Axtepi. Nivis: Binivise. Bixwan: Bixwine. Sine-zen: Li sing xe,
singé xwe bikute, li sngan xe. Sinezen: Y¢ ku li singan dixe, y€ ku li singan dikute; ew kesén sin i matema
Hz. Huseyn digire. Sod: Bibe. Feza: Hewa, atmosfer, derdor, dorhél, hawir. Kerbela: Navé wé deveré ye
ku Hz. Huseyn 1€ sehid ketibt.

Werger: Kerbelayi xwes binivise, bas bixwine, 1i singé xwe xe i bi bangé Weys re li desta Kerbelayé
bibe xwediyé siné.

Serh: Di sin Gt matema Hz. Huseyin de hezkiriyén ehlé beyté, €s i jana dilé xwe bi 1€xistina singé xwe
nisan didin. Di kultura Si‘eyan de ev tist gelek berbelav e G wek ‘edet Gt kevnesopiyeké di nav gel de cihé
xwe girtiye. Sair ji i vir bi mexlesa xwe isareti wé ‘edet G kevnesopiy¢ kiriye ku ji bo singirtina Hz. Huseyn
té kirin. Li dor van remz i sembolan, sair aniye zimén ku bi 1lhama bangé Weys re, her ¢i binivise G her ¢i
bibéje ew ¢ bibe sinezen. Bi gotineke din, Kerbelayi €s 1 jana riidana Kerbelayé¢ di kiirahiya dilé xwe de his
dike G lewma ji aniye zimén ku ew her ¢i bike, bifikire, binivise G bibéje derbaré riidana Kerbelayé de ye
0 nikare jé dir bikeve. Séx Muhemed Axtepi di diwana xwe de gelek caran isareti ridana Kerbelayé€ kiriye
ku ew ji nisaneya hezkirin 0 muhebbeta wi ya 1i hember Ehlé Beyté nisan dide. Bo nim{ine di Diwana wi
de gesideyeke wi ya bi redifa Kerbelayé heye ku weha dest pé dike 0 digede:

Sahidé tuxrakesé ‘unwané xaké Kerbela

Mihré le ‘lin kir sehayé se 'né xaké Kerbela

Cesmé xun-bares gedem kir xuné dilé ke su’l-kiram
Kerbelayi der telebé ihsané xaké Kerbela™

Hunéren Edebi: Tenasub di navbera nivis G xwendin; sine-zen 0 Kerbela de heye. Bi sine-zené hunera
reddu’l-‘ecliz-‘ele‘s-sedr ¢ébuye. Tecrid di beyté de heye ku sair weki keseki din bangi xwe kiriye 0 siretan
1€ kiriye.

ENCAM

Séx Muhemed Axtepi yek ji séxén Neqsi-Xalidi ye ku ji mekteba Axtepé gihistiye 1€ bétir bi mexlesa xwe
ya Kerbelayt di nav kurdan de hatiye nasin. Ew bi xwe saireki mutesewif e 0 1i gor nérina wi, hizra tesewifl
cewhera hemt heb(iné ye. Lewma di gesideya ku bi passerwaya Bangé Weys diqgede, wi bal késaye li ser kesa-
yeta Weys el-Qereni G herweha réka wi ya Uweysitiyé. Lébelé sair bi taybeti ev nav ji bo Sahé Neqsibend bi
kar aniye ku wi bi réyeke menewi G rihani feyza xwe ji Weys el-Qerent (re.), Xizir (es.) U (ji silsileya Xwace-
gan) Séx Evdilxaliqé Xucdevani (gs.) girtiye 0 bliye Uweysi. Sair di vé gesideya xwe de isareti sé tistan kiriye
ku ew bi rézé Weys el-Qereni, Uweysiti 1 Sahé Neqsibend e digel terigeta Neqsibendi. Di nav vé temaya
sé-ali de hizr G ramanén xwe bi alikariya diroka Islam 0 tesewifé, qisseyén péxember G weliyan vegéraye G
herweha ji ilmé belaxeté/rewanbéji (me‘ani, beyan G bedi‘) sid wergirtiye. Di vé gesideyé de mexlesa sair,
yané Kerbelayi, balé dikése ser xwe. Cunki ev mexles digel hin remz {i nisaneyan hatiye bikaranin ku ew ji Hz.
‘Eli G Hz. Huseyn tine hisé mirov. Jixwe ew ji bi awayeki di nav mutesewifén kurdan de hezkirina Ehlé Beyté
raberi me dide i herweha minakeke bigiik e ji bo pratikén heterodoksiyeyé di nav séxén kurd én Neqsi-Xalidi
de. Ji bili van, sair di gqesideyé de gelek caran héma i meqamén muiziké bi gelek aliyan xebitandiye 0 bi raya
me, ew zanin ji ber klirahiya wi ya miziké derketiye holé. Her¢igas muntesibén terigeta Neqsi-Xalidi ji ré G
resmén mizik 0 semayé dir sekinibin ji wisa dixuyé ku sair bi esq 0 muhebeteke mezin néziki maziké biye.
Lewma em dikarin v€ yeké weha sirove bikin ku di bingeha nérina sair a tesewifi de ré/teriga suttar heye. Li
gor vé néring, salik yan ji sofiyeki ehlé cezbeyé bi esqé re pevnekelije, bi miiziké re hemhal nebe nikare di réya

53 Séx Mihemed Kerbelayi, Diwana Kerbelayi, 22-23.
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terigé de seyr 0 suliika xwe temam bike. Ji ber vé yeké mirov dikare bibéje ku di vé gesideyé de hin siroveyén
tesewifl hene ku ji derveyi usil G esasén Neqsi-Xalidi de mane.
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PEVEK: DESTNIVISEN QESIDEYA BANGE WEYS
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EXTENDED ABSTRACT

The Yemeni zahid Uweys al-Qarani, a descendant of the tabi’in, is believed to be guided by the Prophet
Muhammed (saw.) through dreams or other spiritual ways. In this sufistic belief, in spite of not directly re-
lated to any master or guardian, the person who connects to that master or guardian through dreams and spi-
ritual ways is called Uweysi, and the method of connecting to sufism in this way is called Uweysism. Many
well-known sheikhs in the history of sufism are known as Uweys. One of these sheikhs, named or known
by his Uweys, is Shah-i Nagshband, the founder of the Nagshbandiyya sect. The Uweysi identity of Shah-i
Nagshband, who got the name of Uweysi by following the spirituality of Khace Abdulkhaliq Ghujduwant,
has an important place in the Nagshbandiyya Sect. The Uweysi identity of Shah-1 Naksibend, who got the
name of Uweysi by following the spirituality of Khace Abdulkhaliq Ghujduwani, has an important place in
the Nagshbandiyya Sect. Throughout history, many Sufi poets went through, mentioned Shah-i Nagshbend
with the title of Uweysi in his praises or qasidah and emphasized such a feature. One of these sufi poets
is Sheikh Muhamed Karbalai of the 19th century, one of the sufi poets of the Akhtap school, which was
an important Nakshi-Khalidi school in the 19th century. Karbalai’s eulogy of seventeen bayt, in which he
voiced his qasida-ghazals with the radif of ‘Bange Weys’; is one of the important eulogies reflecting the
poet’s depth in sufism and sufi literature. In this eulogy written in Persian, the poet used ‘Bange Weys’ (the
message of Weys) as a metaphor and he sometimes identified this metaphor with Bangé Weys radif, which
means the message and mission of Weys, with Weysel al-Qarani in a real sense, and sometimes he worked
by mentioning his attributes and characteristics together with the universal messages of Shah-1 Nagshband
emphasizing the absolute divine essence. The poet dealt with this metaphor, by using of methods such as
metaphor, imagery or allusion, within the framework of the rich literature of sufi literature. On the other
hand, as he who comes from Akhtap school tradition, Sheikh Muhammed Akhtepi (apart from Sheikh
Muhamed Karbalai known also with this name) is one of the Sheikhs of the Nakshi-Khalidi people, but
he is best known for his Karbalai makhlas among Kurds. He is a sufist poet and, in his view, sufism is the
essence of all existence. For this reason, he drew attention to Weys al-Qarani’s personality and his Uweysi
path in his poem that ends with the radif of Bangé Weys. However, the poet took this title especially from
Weysel el-Qarani, Xizir and Khace Abdulkhaliq Ghujduwani. In his poetry, the poet drew attention to three
elements named Weysel al-Qarani, Uweysi and Shah Nagshiband together with the Nagshbandi order. In
this three-dimensional theme, the history of Islam and the history of sufism explained his thoughts and ide-
as with the help of the stories of the prophet and his saints, and also benefited from the science of rhetoric/
narration. In this poem, the poet’s pseudonym, Karbalai, draws attention and this pseudonym reminds Hz.
Ali and Hz. Hussein. Besides, this shows the love of Ahl al-Beyt among Kurdish Muslims, but at the same
time, it is a small example of heterodoxy practices among Nakshi-Khalidi Kurdish sheiks. In addition to
these, the poet frequently used the elements and modes of music in his poetry in many ways, this relatedly
reveals the depth of music. Although the members of the Nakshi-Khalidi sect have stayed away from music
and sema images, it seems that the poet stays close to music with great love and affection. Therefore, the
basis of the poet’s poetic view lies in the suttar sufi understanding. According to this understanding, the
Sufi cannot complete his journey on the path of the tarigat if the people of attraction do not burn with love
and are not in harmony with music. Therefore, it can be said that there are some sufi interpretations in this
eulogy that are outside of the methods and principles of Nakshi-Khalidi. As a result, in this study, Karbala-
y1’s eulogy has been annotated and based on mystical methods and interpretations, together with its literary
features.
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